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Tazwert Tamatut

Asnulfu deg wannar n tsekla tamaziyt yella-d seg zman agbur.Yelha-d s
ubrid n timawit tamsarit akken i d-yenna M. Meemmeri: «Tayerma tagbaylit,
tamensayt, tebna yef wawal acku imiren ur d-yelli ara usemes n tira s uzbu n
tallilt ara tt-yeggen ad teseu azal am win yefref wawal deg tmetti tagbaylit
imiren... imi awal d netta i d-ibanen s lebrez»'. Tasekla-agi ad tt-naf tebda yef
snat n talliyin tigejdanin iyef ibedd umezruy-is: tallit tamensayt yettuyalen yer
zik, d tsekla i d-ibanen deg yiseggasen-agi ineggura iwumi ggaren tasekla
«tatrart». Deg-s annar n usnulfu aseklan yewssee mac¢i d kra, ugten deg-s
yisental imaynuten iyef d-ttawin awal yimyura n tallit-a ; rnu yer waya anerni i
d-yellan deg-s yettnerni war tilisa imi imyura-a teddun ilmend n wakud d

ubeddel n talliyin yerzan amdan deg tudert-is.

Tegber tsekla tamaziyt tamensayt snat n tewsatin s wazal-nsent: tasrit d
wannawen-is, tamedyazt s lessnaf-is. Tiwsatin-a, d tid irefden tamentelt n
usenfali d usisgel n wayen akk iceyben amdan ama; d ayen yerzan tanefsit-is
(ihulfan n tumert d lgarh) ney d ayen i d-yettmagar deg tudert-is n yal ass, ney n

wayen yerzan timetti ideg yettidir s umata.

Tedfer tsekla tamensayt abrid n timawit tamsarit imi ulac deg-s ayen
yettwarun. Amur ameqgran deg-s mazal-it yedder deg tkatutin n yimyaren
Iwessren, d nutni iherzen tajadit d tnaslit tamaziyt deg wallayen-nsen ar ass-a;
dayen ayen iruhen seg-s, yedda di tesraft n tatut, ayen i t-yeggan ad yenger
mebla ma yegga-d later deffir-s. Tulmist-agi n «timawit», telha-d deg teyzi n
yiseggasen yezrin alammi i d-tewwed yer tizi n wass-a, acku tettunehsab d Isas
yef tbedd tmetti tagbaylit n zik.S yin yal tasuta tettagga-tt-id i tayed.
IMARAZENE M. yenna-d: «Tasekla-agi akken ma tella tettru/z seg yimi yer

'MAMMERI M., Poémes kabyle anciens, Ed: Maspero, Paris, p .44. «La civilisation kabyle
traditionnelle était une civilisation du verbe. Non pas seulement parce que I’énescitance pratique de
I’écrit hypertrophiait de méme coup la valeur de la parole [...] Ici, la parole a valeur éminente, voir
despotique ».
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tmezzuyt, d ay agi i tt-yeggan tezger idurar d yisafen, ussan d yiseggasen, akken

ad tawed si [gil yer wayed»' .

Imaziyen yas akken deg tazwara ulac d acu i yuran deg yidlisen imi tella
tetteddu s timawit; maca atas n tewsatin n tsekla i d-snulfan deg-s. D acu asmi i
d-tban tira uyen abrid-is wid yellan deg tallit tamirant. Aya yella-d iwakken ad
arun idlisen ara tt-iharzen seg tatut, ad tessiwed ad tettef amkan deg wannar n
tsekla tagraylant. Tasekla-agi d tamerkantit seg tama n tewsatin imi atas i yellan
deg-s.Tenna C. L.Dujardin: « Lezzayer tezmer ad tzux s tgemmi akked tsekla-
ines tamerkantit, tin yis-s tezmer ad d-tass deg umkan amezwaru ger tsekliwin
timawiyin n ddunt akken llant»* . Maca abrid n timawit ur yettdum ara atas imi
ugten leeyub d wuguren i d- tettagga deffir-s. I'ef waya, tusa-d tira d tifrat, d
allal s wayes ara tesseyleb, ad temhu akk ayen akken i d-tettagga timawit. Dya
timentelt n waya, tegla-d s tlallit n tsekla tatrart inegren abrid n tira s tutlayt

tamaziyt.

Deg tallit-agi tatrart, banent-d atas n tewsatin timaynutin n tsekla yesean
azal, ad d-nebder gar-asent: tullisin, ungalen, amezgun...Tiwsatin-a wwint-d
atas n umaynut ama seg tama n yisental ney n timuyliwin, d tayulin defren

yimyura deg tira-nsen.

Llan-d atas n yinegmayen yerran Iwelha-nsen yer tsekla tagbaylit, ad d-
naf gar-sen iberraniyen am Humbert deg useggas n 1723, d wayen yura
W.Hudgson deg useggas n 1829, J.A .Hanoteau, R.Basset...atg. Inegmayen-a,
gerden ad d-jemeen ayen yellan deg tsekla timawit tagbaylit iwakken ad tt-
naglen yer yidlisen, ad tarren yer tira. Amuden i d-gemren, wwin-d yef yidrisen
yerzan tasrit d tmedyazt. I'er tama n yimyura-agi iberraniyen, ad d-naf dayen
Imyura izzayriyen ula d nitni seg tama-nsen xedmen yef tsekla tamaziyt, ad d-

nebder ger-asen ad d-naf: S.A.Boulifa, Ben Sdira, M.At Meemmer d wiyad.

' IMARAZENE M., Timeayin n legbayel, Ed: HCA, Alger, 2006-2007, p: 6.
2 DUJARDIN C.L., Le conte kabyle, étude ethnologique, Ed: bouchene, paris, 1991, p : 37.
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Ma nerra lwelha-nney yer yiseggasen n tam n tmerwin (80), ad d-naf belli
tutlayt tamaziyt teyli-d deg watas n wuguren yemgaraden imi adabu ur as-yefki
ara tagnit ilagen akken ad tettef amkan-is deg tmetti tazzayrit. Maca deffir
umennuy d watas n lestab syur wid yettnayen yef tmagit tamaziyt, tban-d fell-as

tafat, tufrar-d syin tuyal tettwaru, tettwasselmed deg yiyerbazen.

Tasekla tamaziyt tuy abrid amaynut anda ara tt-id-naf tennerna mlih yef
wamek i tella zik. Tira tekcem s annar n tsekla, ayen i yefkan tagnit i tmaziyt ad
tejjuggeg, ad tettef amkan-is. Dya ad d-naf belli imyura ixedmen yef tmaziyt
fursen tagnit iwakken ad snernin isnulfuyen-nsen, ad d-awin amaynut ladya deg
wayen yerzan tawsit n «Ungal» imi yettunehsab d tagacuct n tsekla tartart; ma
nuyal yer usismel n tewsatin tatrarin. Seg wasmi i d-iban wungal s tutlayt
tagbaylit i tikkelt tamezwarut s yur unaggal Racid XELLIC deg useggas n 1980;
yettef wungal adeg leqgayen deg tudert n umdan imi d-yettawi yef yinedruyen
yesean assay srid d tudert-is di tmetti. S yin Idint-d tewwura i tira d usnulfu s
tutlayt n tmaziyt, anda i d-banen atas n yimyura nniden idefren abrid n ZELLIC

am: Saeid Saedi, Xmer Mezdad, Salem Zinya, Brahim Tazayart...atg.

Annar n usnulfu deg tsekla tamaziyt ur yeqqgim ara kan deg tira d usnulfu;
Imi yedda asurif yer zdat, anda ara d-naf imyura n tsekla tamaziyt sbaeden ula d
nutni tamuyli-nsen, wwin-d amaynut i d-yekkan seg tsekliwin tibarraniyin am

temsalt n tsuqilt yer tutlayt n tmaziyt.

Tesea tsuqilt, azal meqqgren deg unerni n tutlayt imi trennu deg unerni n

tutlayt, tetteawan-itt akken ad teseu amkan-is ger tutlayin tigreylanin.

Tisuqilin i d-yellan seg tmaziyt yer tefransist ad d-naf seg-sent: tasuqilt
yexdem Mouloud Mammeri, J.A.Hanoteau, Ben Sdira d wiyad. Am wakken ara
d-naf dayen tasuqilt seg tutlayt n tefransist yer tutlayt tamaziyt, am tsuqilt

yexdem Muhend U Yehya deg tewsit n umezgun; anda ara t-id-naf yessuqel-d
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atas n tceqqufin n umezgun yer tegbaylit. Dayen, tella-d tsuqilt n tewsatin

nniden n tsekla am: wungalen d tullisin, tamedyazt.

Amedya yef yimsuglen-a ad nebder: Muhemmed Aerab At Qasi ixedmen
tisugilin seg tutlayin tiberraniyin am tegnizit d tefransist yer tegbaylit. Gar
wayen i d-yessugel ad d-naf: ungal yura Ernest Hemingway s tegnizit: «The old
men and the sea», yerra-t-id yer tegbaylit s uzwel «Amyar d yilel»; d wungal
nniden yura Albert Camus s tefransist «L’Etranger», yerra-t-id yer tegbaylit s

uzwel «Aberrani».
1-Asisen n usentel

Deg tallit-agi tamirant banent-d atas n tsugilin i d-yellan seg tutlayin
nniden yer tutlayt n tmaziyt deg wayen yerzan annar n tsekla. I'ef waya, asentel
n tezrawt-ntey ad yili yef wungal i d-yettwasuglen yer tmaziyt seg tutlayt n
tefransist « Aberrani » i yura Muhemed Aerab At Qasi i d-yeffyen deg useggas n
2014. Ungal-a d tasuqilt n wungal i yettwarun s tefransist syur Albert Camus

deg useggas n 1942.
2-Tamukrist

Ungal “L’Etranger”, d ungal yura Albert CAMUS, yettwasugel yer watas
n tutlayin yellan deg umadal. Gar tutlayin iyer d-yettwasugel, ad d-naf tutlayt n
tmaziyt (tagbaylit), amyaru, amsugel Muhemmed Aerab At Qasi iga tasuqilt i
wungal-a, anda yedfer, yessemres kra n yisekkiren iyef tbedd yal tasuqilt.Dya

ilmend n waya ad nesbedd astegsti n tazrawt-agi akka:

e Acu-ten yisekkiren i yessemres Muhemmed Acrab At Qasi deg tsuqilt-is i

wungal “Aberrani” n Albert Camus?
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Tamukrist-a ad tt-id-nsemmed s yiwen n usteqsi anadday nniden am:

e D acu-ten wuguren i d-yettmagar umsuyel deg tsuqilt-is yer tutlayt

tagbaylit?
3-Turdiwin

Nehsa annar n tsuqilt yettili-d deg-s usemres n watas n yisekkiren
yemgaraden; Tasugilt n wungal “Aberrani” ilmend n wayen i d-yenna M. A. At

Qasi, tella-d awal s wawal, taseddart s tseddart, asebtar s usebter.

Maca tasuqilt yer tutlayt tamaziyt ur fessust ara imi ttilin-d deg-s atas n

wuguren yerzan amawal. Almend n waya nefren-d turdiwin-a:

- Amsugel-a yessemres yiwen n usekkir n tsugilt iwumi qgaren tuskilt,
yef akken i t-id- yenna umsugel iman-is; imi yessen tutlayt n tefransist.

- Deg tuget-ines, ay agi yettuyal ahat imi amsugel yerra mlih lwelha-s
yer tyessa d talya n tefyar deg tutlayt taybalut (tafransist) acku yebya
ad yessehbiber fell-asent deg tutlayt n yiswi (tagbaylit).

- Tezmer dayen, ad tili tmentilt n udfar-ines i ssenf-a n tsuqilt, tettuyal

yer usatal, yas akken yenna-d belli yedfer tasugilt awal s wawal.
4-Iswan

Iswi agejdan iyer nebya ad nessiwed seg tezrawt-a ara nexdem: d asebgen
n tzemmar n tsuqgilt deg usejhed n tutlayt d vyidles amaziy anda
ungal“Aberrani”ad d-yass d amedya yef wamek i yezmar ad yili wungal i d-
yettwasuglen. Am wakken i nebya ad d-nessebgen kra n yisekkiren deg-i d-yella
usexdem n wawalen imaynuten d yirettalen i d-yedfer umsugel Muhemmed
Acgrab At Qasi.
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5-Tarrayt n unadi

S tyuri-ntey i sin n wungalen-a “L’Etranger” i yellan s tutlayt tafransist d
“Uberrani’s tutlayt tagbaylit, nessawed ad d-nessufey kra n yisekkiren i yedfer

unaggal Muhemmed Aerab At Qasi deg tsuqilt-is.
6-Asisen n wamud

“Aberrani” d ungal i yettwarun s tutlayt n tefransist, yura-t Albert Camus
deg useggas n 1942 s uzwel I’Etrager”, yeffey-d deg Paris. Ungal-a yewwi-d
deg tidet yef tudert n umaru-agi maca tettwales-d yef yiles n uwadem agejdan

"Mersault”.

Ayanib n wungal-a d usrid, yesseqdac awalen ifessasen isahlen i tegzi d
tyuri, yesseqdec aglam s watas. Annect-a yefka-as udem aktar i wungal-a,
iwudam i yellan deg-s wwin-d tadyant akken tella deg tilawt anda ara d-naf yal
yiwen yetturar tawuri-is akken ilag. Ay agi yerna-as udem n usegzi d cbaha

agar.
7-Uguren

Deg umecwar n unadi-ntey yef yisallen yerzan asentel n tsugilt, nmuger-d
atas n wuguren yeenan amawal imi llan kra n wawalen ur sein ara wid 1 ten-
iwulmen deg tegbaylit, rnu yer waya imi tuget n teybula i nufa ttmeslayen-t-d

yef usentel-a n tsuqilt llant-d s tutlayt n tefransist d tutlayt n tacrabt.
8-Bettu n umabhil

Tazrawt-agi-ntey d amedya ara d-yilin yef usuffey kra n yisekkiren i d-
yettuylen yal tikkelt deg tsuqgilt n Muhemmed Acrab At Qasi. I'ef waya ayawas

ara nedfer deg tezrawt-ntey d win ara nebdu yef sin yixfawen:
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Ixef amezwaru

Deg yixef amenzu seg tezrawt-a, deg uhric-a yerzan tasnerrayt ad d-
nemmeslay yef usentel d tmukrist iyef nesbed amahil-ntey; turdiwin d yiswan n
Iyer nebya ad nessiwed; asisen n tarrayt n unadi d wamud, uguren i d-nmuger d
bettu n umahil amek i d-yella. Deg uhric n tezri, deg tazwara: ad d-nefk amata
yef tsuqilt: azar n wawal « tasuqilt » d umezruy-is, d wuguren-is. S yin ad d-
nemmeslay yef usenfali n kra n wawalen igejdanen n tsuqilt: Azayer n umsugel
d tewsatin n tsugqilt, tizriwin d tbadutin-is d yisekkiren-is. Deg taggara, ad d-
nemmeslay yef tsuqilt deg tmaziyt: azar n wawal «tasuqilt »deg tmaziyt, akud-is
d yiswi-is; azarug seg timawit yer tira (amezruy n tsuqilt deg tsekla tagbaylit),
syin ad d-nemmeslay yef wazal n tsuqilt deg tsekla tagbaylit, d wayen i d-

yettwasuglen deg-s (amezgun, timucuha, tamedyazt, ungalen).
Ixef wis sin

Deg yixef-a, ad neered ad d-nefk assay yellan ger yixef amezwaru d yixef-a
n tallilt, imi ad yili d aseqdec n kra n yisekkiren n tsuqilt deg wungal-a
«Aberrani». Maca ugbel annect-a ad d-nemmeslay yef sin n yinaggalen-a:
Muhemmed Aerab At Qasi d Albert Camus d wayen i yuran, s yin ad d-nessisen
sin n wungalen-a:”Aberrani” akked “I’Etranger”. Am wakken ara d-nefk agzul-
nsen ama s tutlayt n tefransist ney s tutlayt n tmaziyt. D yisekkiren yedfer

Muhemmed Aerab At Qasi deg tsuqilt-is i wungal-a.
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Ixef amezwaru Ahric n tezri

Tazwert

Tasugqilt tettunehsab d allal n usiwed n yizen seg tutlayt taybalut yer
tutlayt n yiswi, d annar n tesniremt taseklant ney tusnant n tutlayt, tettmudu-as
afud i usenfali n tutlayt. Tasuqilt ma¢éi d anagel n udris si tutlayt yer tayed,
maca d anagel n tgemmi s wudem usnan d tyermant, ay agi yessekcam-d atas n
yimeskar am yidles s umata, nettaf deg-s : «tusniwin, tasekla, tazuri»; akken ad

d-naf tayulin n usemres n tutlayt, mebla ma nettu anegmu n tmetti.

Deg yixef-a, amenzu seg tezrawt-a-ntey, deg uhric-a yerzan tasnerrayt ad
d-nemmeslay yef usentel d tmukrist iyef nesbed amahil-ntey; turdiwin d yiswan
n iyer nebya ad nessiwed ; asisen n tarrayt n unadi d wamud, uguren i d-nmugar
d bettu n umahil amek i d-yella. Deg uhric n tezri, deg tazwara ad d-nefk amata
yef tsuqilt : azar n wawal « tasuqilt » d umezruy-is, d wuguren-is. S yin ad d-
nemmeslay yef usenfali n kra n wawalen igejdanen n tsuqilt: Azayer n umsugel
d tewsatin n tsugqilt, tizriwin d tbadutin-is d yisekkiren-is. Deg taggara, ad d-
nemmeslay yef tsugilt deg tmaziyt: azar n wawal «tasuqilt » deg tmaziyt,
amezruy n tsugilt deg tsekla tagbaylit (azarug seg timawit yer tira), syin ad d-
nemmeslay yef wuguren i d-yettmagar umsugel deg tsugqilt tagbaylit, d wayen i

d-yettwasuglen deg-s (amezgun, timucuha, tullissin, tamedyazt, ungalen).
1-Amata yef «tsuqilt»

Tasugilt d yiwen n wannar amaynut i d-yennulfan deg tmura tigraylanin,
azar n tmidrant-a ur iban ara melmi. Anda ara d-naf inegmayen ur frizen ara

tallit n wawal-a, yerna azar-is yettemgarad seg tutlayt yer tayed.
1-1-Azar n wawal «tasuqilt»

Nezmer ad d-nini deg tazwara, yeweer akken ad d-naf azar aheqgani ney
amezwaru n wawal-a”traduction” ney “traduire” deg tutlayt n tefransist. Ma

nuyal yer umawal “Le petit larousse”, ad d-naf awal “traduire” yusa-d seg
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tlazinit “traducere ”(1480),; yescan anamek n “Usceddi” (faire passer) n (udris)
seg tutlayt yer tayed', d unamek akked talya; amakken i yesea anamek n
usenfali. Tulsa s wudem n unagel, n usnumek; yesea dayen anamek n yiwen

Iwumi ara d-ssawlen yer teydemt mi ara yeseu azaraf.

Maca ula di tezrawin nemmugar-d ugur yef wayen yerzan asegzi-is d
uzar-is, nezmer ad d-nini, s umata, ur iban ara anta tutlayt ideg i d-yennulfa ney

tin i as-yefkan asegzi i t-iwatan.

Iban-d unadi n uzar-a ilmend n wayen i d-nufa, deg tutlayt n tefransist.
Walan yinegmayen ur yelli ara wamek ara awden s telgayt yer wakud aheqgqgani
ney melmi i d-yebda wawal fell-as; akud iwalan yinegmayen ulac fell-as tiybula,
d win ugbel talallit. Llant-d kra n tsugilin yerzan tanemhalt ttuyalent yer
tefransist tagburt. Awal n umyag «traduire » yella-d d afaris iban-d deg tutlayt-a
deg tasut tis 16. I'er Littré “traduire” d aeeddi n udlis seg tutlayt yer tayed,
awettu-a yebda yettusemres deg yiseggasen n (1527). Deg useggas n 1539
Etiene Robert yebder-d awal-a n«traduire», deg tallit-a agellid n Fransa iger tiyri
akken ad tuyal tutlayt n tefransist d tutlayt tunsibt, ad temsawa d tlatinit yellan
tedder yid-s deg yiwet n tallit yebya ad tuyal d tutlayt n tussna d tedyert.
Aseggas deffir-s, yella-d Etiene Dolet, wagi yerna-d sin n wawalen nniden
«traducteur» akked «traduction”, d kra n wid ixedmen yef tezri n tlallit. E. Dolet
yura-d dayen ayan amenzu yef tsuqilt akken ad d-yaf tarrayt iwulmen i usugel
seg tutlayt yer tayed aya yella-d deg useggas n 1540. Ma nuyal yer umawal n
larus ad naf awal-a n “traduire” yettwasegzi-d deg umawal n larus deg 1989,
anda ufan azar-is yefruri-d seg umyag agbur n tlaginit®>. Awal-a n «traduction»
ur yefriz ara uzar-is imi llan wid i d-yeqqgaren yekka-d seg tlatinit «traducere»
(seg «tans-ducere» i yesean anamek n “ueeddi”); amakken i llan wid i d-

yeqgaren yekka-d seg ttelyanit”tradurre”. lhi, isem n “traduction”

'DURDUREANU, L.I., « Traduction et typologie des textes pour une définition de la traduction
«correcte» », université Al I. Cuza lasi, p 9. ,
’GUIDERE, M., Introduction & la traductologie, 2 “™ed : Traducto, Belgique, 2011, p 16.

19



Ixef amezwaru Ahric n tezri

yettwasuddem-d seg umyag “traduire”, yesnarna anamek n “tenfalit” d “useglet”
deg 1783.

“Deg tasut tis XVII, Gaspard de tende (1613-1698) yura-d ula d netta
ayan nniden i yellan d ababat: ideg yessuter ad ilin yilugan ilagen i ulmad n
umsugel. Ma deg tasut tis XVIII, M™ de Stael (1766-1817) ula d nettat tura-d
ayan i Yettwekkiden yef talyiwin tiseklanin n tsuqilt deg usbayur n yidelsan: seg
twenyimt n tsugilin. Mi d-telkeq yer tasut tis XX, iban-d Valéry Larbaud (1881-
1957), wagi yexdem-d ayan anda i d-yefka agzul n umezruy n tsuqilt:”’sous
I’invocation de saint Jérome (1946)”"*. “Gar yimsuglen i d-ibanen deg tasut tis
XX: Georges Mounin (1910-1993), Antoine Berman (1947-1991), Danica
Seleskovitch (1921-2001), Henri Mesohonnic, Jean René Ladmiral, Marianne

Lederer, Michel Ballard, Daniel Gile™?.
1-2-Amezruy n tsuqilt

Tasuqilt tettunehsab d armud alsan, amezruy-is d win yettuyalen yer
talliyin timezwura. Amezruy-a ad t-naf yettarra tirmit n yimezwura d tririt n
tafat yef tmukrisin i ten-iceyben, tigi mazal ttunehsabent seg temsal n wakud- a,

hesben-tent yimazzagen d ayen ilagen i lebni n yal tizri deg tayult n tsuqilt.

FEEDOROQOV gar wid i yerran lwelha-nsen yer tirmit n yimussnawen
Imezwura deg wannar n tsuqilt ad d-naf Michel BALLARD yefka-t-id am
wakken d inigi mi d-yenna: « Yessefk ad yili usemres n tukciwin ney yigemmad i
d-yefka umezruy n tsuqilt, d tuyalin yer tekta n yimsuglen n yizri. Anamek n
waya, yettara ad d-tili, deg tizri n tsugilt, tigzi n umezruy n wugur-a amek i d-
yedda (i d-yelha) »°.

'Op.cit, p 30.

?|bid.

3 e i VA A e Agludat Al 50 Copeatl) 5 ALY ApaY) Aea M G Areas o)l iyl e SO Cag
13 0=, 2014 i 30, 358 da )kl Je flisde pauvre Ose 8 35 se Al s ) (R el dea i i se (lies )
« Il est indispensable d’employer et de généraliser les données de I’histoire de la trduction et les idées
de traducteurs du passe, de dresr le bilan dresser le bilan de confortation des vues et des opinions
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Ula d A. BERMAN vyedda-d deg rray-a, yef wakken i d-nesegza, mi d-
yenna belli, amezruy n tsugilt d amahil amenzu deg lebni n tusna n tsugilt ney n
tesnaseyla'. Da anegmay-a, yerra azal i umezruy n tsugilt akken ad yili d tala, ad

d-agmen seg-s tussniwin.

Ameslay ihi, yef unerni n uxemmem azrayan i d-yettaken tafat i umahil n
tsuqilt ad nsenned yer krad n teybula: amezwaru d Michel BALLARD, wis sind
Mathieu GUIDER, wis krad d tamusnawt Inés OSEKE-DEPRE. Krad n
yimussnawen-a, ney n teybula-a gebrent amezruy n tsuqilt. Michel BALLARD
isenned vyer tikli n wakud, am wakken d ameskar i yettwellihen tiktiwin i
yesnernay. Seg wagaz amezwaru n uxemmem agzrayan deg tsugilt armi d
Chichrant srid vyer tussna tapistimulujit, wigi merra ttaken-d tulmisin n
yimahilen n Walter BENJAMIN. Ma nbedd yef wagaz amezwaru, ad d-naf
BALLARD vyettuyal yal tikkelt yer wezmez n yal anedru d yimyura izerren yef
unerni n uxemmem yef tsugilt am: Saint Gérome deg tsuqilt talatinit, Hunayn
Ishaq deg tsuqilt tacrabt deg tallit talemmast, Luther d Dolet deg lgarn wis 16.
Ma nuyal-d yer GUIDER M., ad t-naf yerra ddahn-is yer tmidranin i
yettemgabalen, aya yefka afus n tallalt i unerni n uxemmem yef tsuqilt. Ma yella
d tamusnawt Inés OSEKE-Dépre, terra Iwelha-s yer yidis aseklan n tsuqilt seg

tama n talya d cbaha n yinaw.

GIUDER Mathieu yettwali belli, Steiner yefka-d deg udlis-is (After
Babel) tikti ur yettwasnen ara, yenna-d:”Axeddim asuglan s timmad-is d

asemres n tussna n tsuqilt, ama s lebyi ney melba ma ifaq”.

Mathieu GUIDERE deg udlis-is”Intoduction a la traductologie”, yeqqar-

d, deg wayen yerzan amezruy n tsuqilt: “yal win i yefkan azal i tsensuqilt,

relatives aux problémes de la traduction.Cela signifie que la théorie de la traduction doit comprendre
un historique du probléme».

D lian 5) a3 VA A5 e dpldas ) o Co el s AkaY1 (g A0 Aaa I 5 Aran 3 sl ik e S5 e s
12 0= 2014 iy 30, 305 dag ki le flisde pauvre Ose b dslse )l (Rrlel daa iy Qlne
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yemsefham xersum yef yiwen n wagaz: azar n tsugilt yettuyal yer zman aqdim”*.,

Maca ur d-yegri ara watas n wazal yettunefken i umezruy n tsuqilt. M.
BALLARD yerra Iwelha-s yer tulmisin tigejdanin n tsuqilt tettili-d deg tuget

mezziyit, tettwasuddes ney tban-d s talya n teybula yemzerwagen.”

Ttwalin yimsuglen, belli drus n wazal i as-fkan i umezruy n tsuqilt; ledhan
kan d wudmawen izrayanen d tesnillest n tsugilt yas akken tamuyli tamazrayt

tettunehsab s yur watas n yimusnawen d tawtilt deg tezri.

Istegsiyen igejdanen i d-yellan syur yimsuglen d yimnadiyen igburen,
ttezzin s umata yef tezriwin timiranin n tsuqilt. Steiner deg udlis-is “After

Babel” yebda amezruy n uxemmem yef tsuqilt yer ukkuz n talliyin:

» Tallit tamezwarut tebda seg useggas n ukkuz n temrawin d sdis ugbel
talallit n Sidna Xisa, tekfa deg useggas n 1813. lban-d deg-s Friedrich
Schleiermacher .Tallit-a tesea tulmist n unekmar n tsuqilt d temlilt yesea
umsugel.

» Tallit tis snat, d tallit n tezri “herméneutique” n tsuqilt, yebna-tt-id
Schleiermacher ikemmel-as Schlegel d Humboldt. Ad tt-naf tegber
anekmar n useyleb n tfelsafit.

> Tallit tis krad, tebda deg taggara n yiseggasen n 1940 s unerni n unadi yef
tsuqilt tawurmart.

» Tallit tis ukkuz, tban-d deg taggara n yiseggasen n 1960; tesea tulmist i d-
yettuyalen yef yistegsiyen i yettezin yef tsuqilt d usegzi.

I"as akken bettu-agi n Steiner yesea tixutert deg tumla n umecwar n tsugilt,
amek i d-yebda, maca ad d-naf kra n yimsuglen nniden xedmen-as azyan yef

umgired ameqqran yerzan akud n talliyin-a. Amek tallit tamezwarut tettef azal n

'GUIDER, M., Op.cit, p 21. « Tous ceux qui s’intéressent & la traductologie s’accordent sur un point
au moins : I’origine de la traduction se prerd dans la nuit des temps ».

’|bid. Cité par BALLARD, M. «Ont pour caractéistiques principales d’etre souvent succinctes,
ponctuelles ou éclatéessous forme de référencens disséminées».
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mraw d tam n legrun, tallit tis snat tettef yiwen n lgarn, ma yella d snat tineggura
ttfent kan krad n temrawin n yiseggasen. Kelly seg tama-s yefka-d asismel n
Steiner, maca yebda tallit tameqqgrant yer semmus n yihricen: ugbel taklasikit,

tallit talemmast, taklasikit, talallit, tallit n tafat.

Deg taggara, ad d-nini amezruy n tsuqilt ur yefriz ara, imi deg tazwara
inegmayen llan ur as-fkin ara azal i tsugilt, maca mi d-yehder wakud n tezri
anda yessefk ad tuyal tsuqilt d tussna i yiman-is, da yella-d umgired deg
tmuyliwin n yinegmayen.Wa yeqqar-d tebda yef ukkuz n talliyin, wa ixeddem

azyan i wayed yetteawad i bettu n yimezwura.
1-3-Uguren n tsuqilt

Atas n wuguren i d-yettemlili umsugel mi ara d-yerr adris seg tutlayt

nniden yesean anagraw i yiman-is d wannar-is amidran.
1-3-1-uguren yerzan tasnillest

Tasugilt seg udris aybalu yer udris n yiswi tettmagar-d atas n wuguren.
Llan atas n yimusnawen i icerden ad d-ssegzin uguren n usugel. Ad d-naf gar-
asen: J.Redouan, G.Mounin, I.Perrin. Gar wuguren-a s umata wid, i d-yettmagar

umsuyel deg tsuqilt-is ad d-naf:
Uguren n unamek

Mi ara tettwaxdam tasugqilt, yettmagar-d umsugel d kra n wawalen
yettemgarad unamek-nsen, seg temnadt yer tayed, seg tutlayt yer tayed, seg
tmetti yer tayed. Aya dayen yettaggan amsuyel ur yessawad ara yer unamek n

tidet n udris aybalu®.

'MOUNIN, G., Les problémes théoriques de la traduction, Ed : Gallimard, 1999, p-p 61-68.
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Uguren n umawal

Uguren-a ttilin-d mi ara d-yili usemres n kra n wawalen ur yettemwatun
ara deg unamek, ney ttarran anamek nniden. Annect-a igellu-d s war tigzi n
udris.Imi tikwal yettili-d wawal iseeeun atas n yinumak. Deg waya, F.De
Saussure yeqqgar-d belli: “Tasuqilt awal s wawal ur tessawad ara yer yiswi, acku
awal ur iris ara yef yiwen n unamek”. Ugur-a yettmagar-it-id yimeyri mi ara
yexdem tayuri i udris n yiswi, yettmagar-d dayen uguren deg tegzi-is, dya igellu-

d s tucdiwin deg tsuqilt n udris aybalu.
1-3-2-Uguren imazrayanen

Tasugilt teedda-d yef watas n talliyin, tmuger-d deg-sent atas n wuguren
alammi tewwed tuyal d tussna, tebna-d iman-is s yiman-is. Atas n yimussnawen
I tt-yettwalin mac¢i d tussna, yegla-d waya s ugellil deg unerni-is. Umbeed mi
tekcem tsuqilt yer tutlayin, tga asurif yer zdat anda ara tt-id-naf tessawed ad
tuyal d tussna yesean amkan s wazal-is gar tmussniwin nniden. Imir imussnawen
fkan-as azal, hesben-tt d armud: gar-asen Redouane J. i d-yeqqgaren: “tasugqilt d

armud”’?.

1-3-3Uguren yerzan tussna

Atas n yimussnawen i d-yewwin awal yef tayult-a n tsuqilt, ay-agi yegga
yal yiwen seg-sen ad yessemres ilugan-nni iwala netta sehhan.S sebba n
umgired-agi gar tmuyliwin, ilul-d wugur nniden yella-d yef usbadu n tsuqilt.

Yebda yettban-d wugur-a s telgayt deg useggas n 1950; yal amussnaw aniyer

'SAUSSURE F., cité par MOUNIN G., op .cit, p13. « La traduction mot par mot nous ne émmeéne pas
a notre but, parce que le mot n’a pas un seul sens».

2 REDOUANE, J., Encyclopedie de la traduction, Ed : Office des publications universitaires, Alger,
1996, p 48. « La traduction est une activité altiruiste ».
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yettara tayult n tsugilt. Ad nebder gar-asen V. WEINRICH i d-yeqgaren belli:

“Tasugit d tajrut tamazlayt s unermis n tutlayin®?.

Yerna-d yur-s REDOUANE J. i d-yennan: “Tasugqilt tuyal d tazuri”.
1-3-4-Anaw n tsuqilt

Atas n yimussnawen i yerran lwelha-nsen yer tsuqilt, yettban-d wanect-a
deg tmuyliwin i d-fkan, cuddent yer tsuqilt d wamek ara d-yili useqdec-ines: ma

yella terza talya ney anamek.

Ad d-neddem d amedya tamuyli n SAINT J., deg-s yettara azal yer tsuqilt

n unamek macéi d awalen®.

Ihi, ma nuyal yer tmuyliwin n yinegmayen-a, ad nissiwed ad d-nini tasuqilt
tegber atas n yinumak, yal yiwen amek i tt-yehseb, wa ihesb-itt d armud, wa

ihseb-itt d tazuri, wiyad d tussna.
2-Asenfali n kra n wawalen igejdanen

Tasugilt cudden-d yer-s watas n wawalen igejdanen am: uzayer n umsugel,

tizriwin d tewsatin n tsuqilt, tibadutin-is d yisekkiren-is.
2-1- Azayer n umsugel

Amsugel yettunehsab d afaris agejdan deg tsuqilt, yesea tamlilt d txutert
meqqren; imi yis-s i ndellu yef uxemmem n yimyura d yidles n tmura nniden.
Amsuqgel icuba amaru n udris anasli, yas akken yella umgired gar-asen imi
amaru d netta i d-yeslalayen adris aybalu, ma yella d amsugel s tmusniwin-is d

tzemmar-is icarred ad d-yawi tiktiwin d usentel iyef yebna udris aybalu i

! REDOUANE, J., Cité par Weinreich in Encloprdie de la traduction, Ed : Office des publications
universitaires, Alger, 1996, p 37. « La traduction est aussi un cas particulier du contact des langues».
2 REDOUANE, J., Op.cit, p 40. « La traduction serait-elle un art ».

SLADMIRAL, J.R., cité par Saint J, in Traduire : Théoerémes pour la traduction, Ed : Glimmard,
1994, p14. « Il f aut traduire le sens pas des mots».
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yimeyri s tutlayt nniden. Atas n yinegmayen iberraniyen i d-yemmeslayen yef
uzayer n umsuqgel, maca ad d-naf ula d inegmayen n tsekla tagbaylit fkan-d seg

tama-nsen tamuyli-nsen yef wayen yerzan azayer n umsugel.

Dagi ad d-naf A.Bounfour seg tama-ines, yessegza-d amgired-agi i yellan
gar umaru d umsugel anda i d-yenna:”Amaru yesnulfay-d adris aseklan s wayes
yetthulfu, d tirmit-is yef umadal, ma yella d amsugel ilag ad yeered ad yegzu, ad

yesled adris akken ad igreb ugar yer unamek deg tutlayt n yiswi”.

Seg tama nniden, iwakken ad yawed umsugel ad d-yessugel seg tutlayt
taybalut yer tutlayt n yiswi, yewwi-d fell-as ad yegzu kra n tyawsiwin am
tmussni n tutlayt taybalut d tin n yiswi, ad yissin ilugan n tutlayin-a imi
yemgarad amek i d-yettili umsedfer n yiferdisen n tefyirt seg tutlayt tamezwarut
yer tutlayt tis snat. Am wakken ilag ad yili izra kullec yef yidles n snat tutlayin-
a. Dayen, ad izer asentel ara d-yessugel d wayen akk i as-d-yezzin, ad yeseu
tizemmar ara t-iciwnen deg tegzi n tikta timuta d useqdec n yimawalen; tigzi n
yinumak n wawalen deg tefyar imi tucdiwin i d-yettmagar yal tikelt ttuyalent yer
tgellelt-is seg tama n tmussni tamatut yef snat tutlayin-a. Yessefk ad yeseu
dayen tamussni tulmisant yef usentel ara d-yessugel, aseqdec n yisegzawalen
iwulmen deg tsugilt®. Yezmer umsugel s tmussni-is i snat n tutlayin ad yessiwed
yer tsuqilt yelhan s wayes ara yegzu tikti iyef i d-yewwi umaru deg udris aybalu.

I'ef waya, ad d-naf MATTAR C. yeqqar-d: “Ur ilag ara ad nissin kan
tutlayt taybalut. Ilag ad nissin aktar tutlayt n yiswi, i yellan s umata d tutlayt n
tyemmat. Amsugel ilag ad yeseu atas n tzemmar tisnilsayin, ad yeseu kra n

tyawsiwin n umaru, n uneymas....”>. Ma nuyal-d yer wuguren i d-yettmagar

'BOUNFOUR, A. et All, Littérature et traduction, Ed: I’Harmattan, Paris, 2001, p 25. « L auteur
produit un texte litteraire avec ses impressions, ses expériences du monde, quand au traducteur, il doit
tenter de comprendre, d’analyser le texte afin de s’approcher au plus prés du sens dans la langue
d’arrivé ».

2 http://qahtan.ucoz.com/index/0-60.

* MATTAR, A.C., La traduction pratique, Ed:Dar El Machrig, Bayrouth, 1986, P 13. «II ne suffit pas
de maitriser la langue sourse.ll est nécessaire égalment et souvent de maitriser la langue cible qui est
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umsugel deg tsuqilt-is ad d-naf ayen yerzan amawal imi ddegs n wawalen i d-
yettmagar icerred ad ten-yegzu deg udris aybalu, maca yettiweir ad asen-d-yaf
awalen i ten-iwulmen deg udris n yiswi. Ugur yettili-d deg tegzi n yinumak n
wawalen, imi llan kra n wawlen ad yili yessen inumak-nsen maca ur yezmir ara
ad yessemres awalen-a deg tefyar iwatan. I'ef waya, asugel deg tejrut-a ilag ad
yili ilmend n unamek d wamek ara yessiwed izen mac¢¢i ilmend n wawal-nni s
timmad-is. Dagi ad d-naf Vinay akked Darbelnet ggaren-d: ““llaq ad nmeyyez
belli amsugel amellay (yelhan) d win ur d-nessuqul ara kan awalen maca d

axemmem yella deffir n udris, yef waya ilaq ad izer asatal akked waddad”"*.

Am wakken i d-yenna dayen Saint-Simon deg udlis n G.MOUNINE: “Amsugel
amellay (yelhan) ilag ad yissin tutlayt n umaru anda i d-yessugel, maca ugar
ayen i tt-yerzan, gesday-d s wannect-a: agaz nniden ara yilin d uzmir i tira

isehhan maca s tmussni n “les subtilités”, tefses, d teybula yettwafren””?.

Amsuqgel yessemras akala n tsuqilt tasnilsant s usiwel i wayen yesean
assay yer ulnamek, anda ara t-id-naf yessexdam irettalen, d usnulfawal d
tenfaliyin tukrifin. Anda ara t-naf iherrez anya n uglam n udris aybalu, maca yas
akken yal yiwen yesea ayanib-is, yewwi-d fell-as ur iseggu ara tamuyli-nni belli
tasugilt n unamek teyleb tasuqilt tuskilt; imi ilaq ad isled tayulin n usemmi

yemsetbaeen (tussna, tasnaffukest, asusen...atg).

Amsugel aseklan ittekki dayen deg wayen yerzan asenged n wassayen d
ueaned n wansayen inmettiyen deg usizreg. Yesea tamlilt tagejdant n usumer n
yimahilen i tsuqilt ney i usuddes n tira n yineqgisen n yimeyriyen i wid i d-

yessizrigen idlisen i d-tt-ceyyieen imyura iberraniyen. Amsugel ixelleg-d tasekla

géneralement la langue maternelle.Le traducteur possede plus des compétences linguistique, il a
quelque chose de I’écrivain, du journaliste...».

'WVINAY et DARBELNAT, J., Stylistique comparée du francais et de I’anglais, Ed: Didiex, Paris,
1960, p.63. «II faut considérér que le bon traducteur ne traduit pas seulment des mots mais la pensée
qui est derriere et que pour cela, il se référe contament au contexte et a la sitaution ».

’SIMON, S., cité par MOUNIN, G., op.cit, p.19. «Un bon traducteur doit bien savoir la langue de
I’auteur qu’il traduit, mais mieux encore la sienne propre, et j’entends par la: non point étre capable de
I’écrire correctement mais en connaitre les subtilités, les souplesses, les ressources cachées».
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tamaynut deg tutlayin yemgaraden, anda i d-yessebgan tiyuriwin tumanin d
unadi.Asnulfu-a s timmad-is yesea tamlilt anda i yettuyal d alugen i tyuriwin d

yisegziyen yemgaraden.
2-2- Tiwsatin n tsuqilt

Tasugilt terza anacel, asilley, asegzi n lhedra, ney n tira seg tutlayt yer
tayed maca s yiles n wayed d usehbiber yef unamek d yizen yellan deg tutlayt
taybalut. Tasuqilt s umata tebda yef snat n tewsatin tigejdanin; tasuqilt timawit d
tsuqilt yettwarun. Maca, ad d-naf belli yal tawsit tegber annawen yemxallafen.
Ma nezwar-d deg tsuqilt yettwarun, ad tt-id-naf tegbar atas n wannawen yerzan

tasekla, tussna, tasensegmit...atg. Deg tsuqilt timawit dayen kifkif.

D acu ma nuyal yer lesnaf i d-yefka usnilsan Jakobson ad d-naf; llan krad n

lesnaf n tsuqilin:
1- Ssenf yerzan tasuqilt yellan deg yiwet kan n tutlyat”

Tasugilt-a tebna yef Isas n ugiwed, n usilley n wawalen yellan deg yizen
maca deg yiwet kan n tutlayt. llmend n temzelt-a, tezmer ad tili tsuqilt n ususru
s wallal n uwellah deg yiwet n tutlayt. Tettunehsab tsuqilt-a, d tamzelt tagejdant

yettawin yer usbeddi n tezri iwulmen anamek, am: temzelt n usegzi n legran.
2- Ssenf yerzan tasuqilt seg tutlayt yer tayed*

Terza asugel n yiwellihen n ususru yer kra n tutlayt s wallal n yiwellihen n
ususru yellan deg tutlayt nniden. Ssenf-a n tsugilt ur yebni ara kan yef usesdel n
yizamulen s unamek n userwes gar wawalen; maca yebna yef useedel n
yizamulen yellan deg snat n tutlayin d ugead-nsen, s unamek anda ilag ad nerr

Iwelha yer unamek n tenfalit s umata.
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3-Ssenf yerzan tasuqilt seg uzamul yer wayed*

Terza anaqgel, ney asiwed n yizen yellan deg tewsit iman-is n tzamulit yer
ssenf nniden; mebla ma tegla s yiwellihen n ususru anda ara tt-fahmen akk®
medden. (Asilley n yizen yellan s ususru, ad t-rren d izen issawaden s urfad n
teellamin, maca yal izen s teellamt ara t-iwalmen). Jakobson yefka-d krad-agi n
lessnaf s wayes i tezmer ad tili tsugilt maca deg wayen yerzan ssenf yettwasnen,
yettwadefren s watas ad d-naf tasuqilt seg tutlayt yer tayed i yettwadefen mlih
acku amsugel yezmer deg-s ad yefren tasugilt n wayen yellan d timawit (tasugilt
n lhedra n wayed yer tutlayt nniden war abeddel) ney tasuqilt n wayen akk
yettwarun, yellan deg yidlisen ama d ayen yellan d tasekla ney d tussna ney d

ayen nniden.
1-Tasuqilt yettwarun*

Tasuqilt-a terza ayen akk yellan s tira. Atas n wid yettwalin belli ssenf-
agi n tsuqilt; d netta akk isehlen yef lesnaf nniden imi ur teqqin ara kan yer kra n
wakud i yessefken yef umsuqgel ad igader. D acu llan wid yettwalin belli ssenf-
agi n tsuglit d netta akk iweeren gar lesnaf nniden acku amsuqel yessefk fell-as
ad yettef, ad yedfer ayanib-nni yellan deg udris aybalu (anasli) war abeddel, ma
ulac ad yettuget usenged-ines ma yella yexdem ikettiren deg-s.Tasugilt-a terza
tamzelt n unagel n udris yettwarun; seg tutlayt yer tutlayt nniden maca s
usehbiber yef yisekkiren d yiswiren utlayanen yellan deg snat n tutlayin;

taybalut d tin n yiswi.

Gar tewsatin n tsuqlit i nezmer ad d-naf deg ssenf-agi n tsuqilt yettwarun

yezan tasuqilt seg tutlayt yer tayed ad nebder:

Asemres n uzamul « * », yettuyal yer tsuqgilt i d-nessumer ilmend n unamek n uzwel
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1-A Tasugqilt taseklant

Tasugilt taseklant terza asuqgel n yidrisen akk yesean assay d tayult n
tsekla ama d tamedyazt, d ungalen, d tullisin, d umezgun...ayen yellan d afaris
aseklan, ur yekcim ara deg tussna. Amsuqel deg ssenf-agi n tsuqilt, yehwag ad
yeseu asnulfu n tzuri, tazmert n usugen d tmussniwin tidelsanin yemxallafen imi
tasuqilt tettili-d gar snat n tutlayin yemgaraden ney ugar, dya ilag ad yessu deg-
sent aswir d tmussniwin ugar ama seg tama n umawal d tesnillest, amezruy d
yidles acku ay agi yetteawan amsuqgel iwakken ad yawed, ad yexdem tasuqit-is s
wudem yelhan, d talya iwatan. Am wakken i d-yenna REDOUANE J. yef tsuqilt
taseklant: « Tasuqilt taseklant ilag ad tuyal ugbel kullec yer usnulfu anasli ideg
kecmen yisfernen n cbaka, ur yellin ara kan d wid yebnan yef twuri ney yef

tesnilest kan ».

Assay yellan gar tessnilest d umawal deg tutlayin yemxallafen, yesea azal
deg tsuqilt ladya deg wayen yeenan talya d ugbur. Yenna-d deg wannect-a
REDOUANE J.: « Tiseddi tasnilsant d tlelli n tzuri, tessutur yef umsuqgel i
wakken ad igader assay yellan gar ugbur d talya »°. Yerna-d dayen yef wassay
yellan gar ugbur d talya: « Assay gar ugbur/talya mac¢i d assay kan n temgarda
maca d taneyruft »°. Deg tewsit-a n tsugilt amsugel yessefk fell-as ad yuyal deg
yal tikkelt yer udris anasli iwakken ur yetteffey ara berra n uyanib d tekti iyef d-
yewwi umaru amezwaru, dya yessefk fell-as ad igader talya d ugbur n udris
aybalu. Gar wannawen yellan deg tsuqilt taseklant ad d-naf : tasugilt n tmedyazt,

n tcegquft n umezgun, n yisura...

'DEDOUANE, J., La Traductologie « Science et Philosophie de la Traduction », Ed: Office des
publications universitaires, Alger ,1985.p.176. « La traduction littéraire doit rendre compte avant tout
d’une originale régie par des critéres esthétiques, et non plus seulement fonctionnels ou purement
linguistiques ».

2 Ibid., 177. « La précision linguistique et la liberté artistique stimule le traducteur tout en désespérant
de pouvoir respecter le rapport entre le contenu et la forme ».

® Ibid., P. 177. « Le rapport contenu/forme n’est pas un rapport de différenciation mais de synthése ».
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1-B-Tasuqilt tussnant

Terza asuqgel n yidrisen ikecmen deg tayult n tussna iman-is, ama d amahil
ussnan am umagrad, ney d ayen akk yellan d anadi ussnan. Dya imsuglen
idefren ssenf n tsugqilt-a, ilag ad ilin d imussnawen, d wid ixedmen deg tayult n
tussna mac¢i d menwalaten. Tasuqilt-a i wakken ad tsehhi, tessutur tamussni

Igayen n snat n tutlayin d usexdem n usegzawal ussnan yelhan.
1-Tasuglit timawit **

Lsas n leweara n ssenf-agi n tsuqilt yeqgen yer useddu n wakud, imi
tasuqilt-agi tettili-d swaswa deg wakud ideg i d-yettwanna yizen anasli. S yin
tamlilt n umsugel tbeddu ambeed mi yekfa wakud n tmenna n yizen ney tikkwal
deg wakud-nni kan (jmig). Tasuqilt-agi ur teqqin ara kan yer uyanib n udris
aybalu ney amezwaru acku amsugel yezmer ad d-yini kan ayen yefhem d wayen

yegber yizen srid mebla ma yules-d kullec.
Deg ssenf-agi n tsuqilt llant dayen tewsatin i d-yefrurin seg-s:
2-A Tasuqilt s usiked ney s tmuyli*

Tettili-d deffir n tyuri n yizen, amsuqgel ad iyer adris n yizen yettwarun s
tutlayt taybalut (SL) s wallen-is ambeed ad t-id-yessugel deg wallay-is, s yin ad
yebdu ad t-id-yessuqgel yer tutlayt n yiswi (TL) s yimi-s.

2-B Tasuqilt yemsedfaren”

Tasugilt-a tettili-d asmi ara yili unejmue, timlilit gar sin yigrawen
(tirebbuyag); yal agraw yettmeslay tutlayt yemgaraden yef tin n ugraw nniden,
dya ad yebdu yiwen useggal seg-sen ameslay(agraw 1)iwakken ad d-yini kra. S
yin amsuqgel ad yexdem tasuqilt i yizen-nni akken ad t-fahmen yigeggalen n

ugraw wis sin, dya ula d nutni ad fken tiririt yef yizen-nni amezwaru. Amsuqel

L WWW.Said.net /Doat/hasn/44.html.
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ad yexdem tasuqilt n yizen ara d-ifekk ueeggal ara d-yemmeslayen seg ugraw-
nni wis sin akken ad t-fahmen wid n ugraw amezwaru; akken kan alma yekfa
unejmue. Semman-as tasuqilt yemsedfaren acku timenna tettafer tin i tt-id

yezwaren.

Gar wuguren i yessefk yef umsugel ara idefren ssenf-agi n tsuqilt ad ibaced

fell-asen ad d-nebder:

- Ugur n usmehses: imi ilag yef umsugel ad yegzu, ad isel mlih i yizen d-

yekkan seg tutlayt taybalut s timmad-is ugbel ara t-id-yessugel.

- llag ad yili uxeddim yef usixfef n tkatut-ines iwakken ad tizmir ad terr, ad

tsuqgel amur ameqgran n yizen d yisallen s lemyawla.
2-C Tasuqilt i d-yettilin imiren kan*

Ssenf-agi n tsuqilt yerza timliliyin tigraylanin, d tid d-yettilin deg yiwet n
tmurt. Win ara d-yemmeslayen ney agraw n wid ara d-yemmeslayen s tutlayt n
wid ihedren din-a. Asmi ara yettef yiwen ameslay akken ad yehder, ad yini izen-
ines s tutlayt taybalut (SL) ad t-id-yedfer umsugel ara d-yessuglen izen-nni s
tutlayt n wid ihedren din-a; akken ad fahmen ayen i d-yenna umezwaru d acu
deg yiwen kan n wakud. Dya llant kra n therciwin d temsal i yessefk yef
umsugel ad tent-yekseb ma yella yedfer tasugilt-a; gar-asent ad d-naf tulmisin-
agi: ilaq ad yeseu tazmert n usersiy; ilaq ad yili wessie Ixater-is; ad yeseu
tazmert i ukemmel n tsuqilt-is deg wakud yezzifen; ilaq ad yeseu amawal

Igehden; ad yeseu lettkal yef yiman-is.
2-3- Tizriwin n tsuqilt

Bettu n tezriwin n tsugilt yemgarad seg unegmay yer wayed, ma yella
neddem-d bettu n GUIDER M. deg udlis-is “Introduction a la traductologie” ad

t-naf yebda-tent yef semmus n lesnaf:
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2-3-1-Tizri n usegzay®

Tizri n usegzay n tsuqilt tettwassen s usemmi n “uyerbaz n Paris” imi
tennerna gar yifassen n uyerbaz unnig n usugel d umsuqgel (ESIT, Paris). Azar n
tezri-agi yella deg tallit tamsadurt n Danica Seleskovitch, tressa yef tirmit-is i d-
tessugel seg usarag; akken ad tessers aggaz n tmudemt n tsuqilt yef krad n
wakuden: asegzi, dévirbalisation, aciwed n tanfalit. Ahebber agejdan n tezri-agi
n usegzi d asteqsi n “unamek” 1 yesean anaw “mac¢i d amyagan” imi yerza

dayen ayen i d-yeqgar umsiwel.

Deg usiyzef n Seleskovitch, Jean Delisle (1980) yebna-d tadrist lgayen
ugar, d tsenselmudt n tezri n usegzi n tsuqilt, anda i ttuyalen yer tesledt n
yinawen d tesnillest tadrisant. Asiyzef-a, yezrew amazlay n umecwar n
(conceptualisation) deg ukala n usmutti deg wayen ikecmen deg tesnillest.

Ilmend-is, akala n tsugilt yebda yef krad n wakuden:

a-Amecwar n ugiwed n lebni, icerken “la re-verbalisation” n tmidrant n udris

deg tutlayt nniden, asexdem n ttbut deg ujmae n tektiwin.

b- Amecwar n tegzi, yerza bettu n udris aybalu s tesledt n wassayen isnamkanen

gar wawalen d usbadu n wegbur amidran imalen yer usatal.

c- Amecwar n usenged, i d-yemmalen awekked n yifranen i yettwasqgedcen syur
umsugel i ten-yebnan yef tesledt n tarrayt n yimwatuyen, s tarrayt yettuyalen yer
tsuqgilt. Deg tsugilt n wass-a (1994), Ledrer yessekcem tiktiwin-is, yesken-d
tamuyli tamatut i yerzan tuttfa n yinzi d “aboutissants” n tmudemt tasegzayt.

Ledrer (1994) yefka-d krad n “les postulats” igejdanen:

1. Kullec d asegzi.

2. Ur nezmir ara ad d-nessugel mebla ma nessegza-d.

! GUIDER, M., op.cit, p p 69-70.
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3. Anadi n unamek d tulsa n tenfaliyin-is d ubettay azduklan i tsugilin
akk.

Seg “les postulats”-agi, Leder yefka-d tirmitin tigejdanin n tezri n usegzay
n tsuqilt anda i d-yenna: “Tizri n usegzay [...] tzarrer-d d akken ikalayen [n
tsuqilt] rzan tigzi n udris aybalu, (a déverbaliser) talya-is tasnilsant d usenfali-

is deg tutlayt nniden s tektiwin d wafrayen’*.

2-3-2Tizri n tigawt

Tizri n tigawt n tsuqilt tennarna deg tmurt n Lalman s ufus n Justa Holz-
Manttari (1984). Deg lgaleb n tezri-agi, tasuqilt teqsed ugbel kullec am ukala n
taywalt yellan daxel n vyidles, i yettwalin ad d-texdem idrisen ilagen yesean
addaden ulmisen d yisatalen isadriyen. Iswi amezwaru n tezri-agi n tigawt d
asali n tsuqilt tawurmart. Tizri-agi deg tidet d lgaleb aherfi n ufaris n yidrisen

isadriyen s wudem agtutlayan.
2-3-3Tizri n Skopos®

Awal”skopos” yemmal-d iswi, agettu. Tizri-agi tettwasegdec deg tussna n
tsuqilt akken ad d-tessebgen tizri n ulmad deg Lalman, syur Hans Vermeer deg
taggara n yiseggasen n 1970. Tizri n skopos tettwaru deg yiwen n lgaleb
“épistimologique” akked tizri n tigawt n tsuqilt, s unamek-a tizri-agi tettressi
ugbel kullec yef yidrisen d twuri-nsen deg yidles n yiswi. Skopos-a, yezmer ad

yili d amsari ney yemgarad gar snat n tutlayin yettwarzen.

! LEDER, cité par GUIDERE, M. in Introduction & la traductologie, p 70. « La théorie interprétative
[...] a établi que le processus [de traduction] consistait a comprendre le texte original, a deverbaliser sa
forme linguistique et a exprimer dans une autre langue les idées comprises et les sentiments
ressentis ».

2 GUIDER M., op.cit, p.p 72-73.
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2-3-4-Tizri n wurar?

Tizri n wurar tres deg yiwen n wagaz syur John VVon Neumann akken ad d-
yaru assayen n Imaslaha i d-yettilin s umennuy yebnan yef Isas allayan. Gorlée
(1993) yenna-d: “Urar n tsuqilt d urar n tanadt tanewrikt ibedden yef tfernin

tallayin d yilugan n yigemmad i d-yettilin s ufran.
2-3-5-Tizri n n watas inagrawen®

Tizri n polysysteme temmal-d Igaleb n tmidrant yennarnan deg yiseggasen
n 1970-1980 syur Itamar Even-Zohar. Tizri-agi tekka-d seg tmidrant “unagraw”
yettwaslemden syur Tynjanor deg useggas n1929, yesseqdec-itt deg tezrawt n
tsekla anda i tt-yehseb am “unagraw n yinagrawen”, iswi-is d tasledt d tira n
twuriwin d unnerni n yinagrawen iseklanen ad d-nefk amedya am tsekla

yettwasuglen deg “Hébru”.

Daxel n watas n yinagrawen-agi, tikti tagejdant d tin n umyezwar i yellan

gar yiswiren yemgaraden deg “strate” n unagraw.

Tizri-agi, tehseb tasuqilt am ddaw-unagraw amagul n lgaleb adelsan amatu n

tmetti n tazwara.
2-4-Tibadutin n tsuqilt

Ugtent tbadutin i d-yellan yef wawal-agi n tsuqilt, acku mac¢i d yiwen
ney sin n yinegmayen d yimusnawen i d-yewwin awal fell-as deg yimahilen d
tezrawin xedmen. Anda ara d-naf akken yal yiwen seg-sen d acu-tt tbadut d
tmuyli 1 d-yefka yef tsuqilt d tigawt n usugel, maca yas akken nenna-d belli
ugtent maca tikwal nettaf-itent mgaradent, tikwal ttemcabint, ayen i tent-yeggan

ad ttemkemmalent gar-asent.

 GUIDER, M., op.cit, p 74.
2 GORLEE, cité par GUIDERE, M., op.cit, p 74. «Le jeu de la traduction est un jeu de décision
personnelle fondé sur des chois rationnels et régles des solutions altrnatives».
3 -
Ibid, p 74.

35



Ixef amezwaru Ahric n tezri

Yal tabadut tettkemmil i tayed, yal anegmay yettkemmil deg tekti iyef i d-
yewwi gma-s. S yin iwakken ad d-nefk i tsuqilt yiwet kan n tbadut ay agi d ayen
iwaeren acku mgaradent tbadutin-is seg umussnaw yer wayed maca yas akken
anamek-is yeqqim d yiwen, yeena asiwed n tektiwin d yizen akked wawalen seg

tutlayt yer tayed s usehbiber yef udris-nni seg i d-nessugel (anasli).

Gar thadutin i yettunefken i tsuqilt seg tama n yinegmayen iberraniyen ad

d-nebder kra seg-sen:

MOUNIN G., i yellan d amnadi ameqqgran igedcen deg tayult-agi n
tsuqilt. Yefka-d tabadut-is ideg i d-iwekked belli: “Tasuqilt teena afaris deg
tutlayt n yiswi ara yilin d tagdazalt tagmawant iqerben mliZ yer yizen n tutlayt n

tazwara, seg unamek yer uyanib.”*

Amnadi-a yettwali belli tasuqilt tettak azal mlih i unamek; talya, ayanib.S yin ad
d-tedfer tenfalit umbeed. Am wakken i yefren asezwer n usisgel n unamek yellan

deg udris aybalu yer udris n yiswi.

Yella dayen umnadi ECO U. i d-yefkan tabadut n tsuqilt, anda i tt-yeqgen
d yidles, mi d-yenna: “Am wakken i d-nenna yagi, tikti yettusmersen, anda
tasugqilt ur teeni ara kan aseddi gar snat n tutlayin, maca gar sin yidelsan, ney
gar ugraw n tmussniwin.Amsugel yerrafar ilugan n tesnillest, maca ula d

iferdisen idelsanen, s unamek wessizen n uwettu”>.

'MOUNIN, G., cite par DURDUREAU, I. I. in «Traduction et typologie des textes Pour une
définition de la traduction « correcte » », Université Al. I. Cuza lasi, P.11. « La traduction consiste a
produire dans la langue d’arrivée I’équivalent naturel le plus proche du message de la langue de
départ, d’abord quant a la signification puis quant au style».

ECO, U., cite par DURDUREAU 1. I. P 14. « On a déja dit, et I’idée est établie, qu’une traduction ne
concerne pas seulement un passage entre deux langues, mais entre deux cultures, ou deux
encyclopédies. Un traducteur tient compte des régles linguistiques, mais aussi d’éléments culturels, au
sens le plus large du terme. »
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ECO U., seg tbadut-a i d-yefka iwekked-d belli tasuqilt ur teggin ara kan
yer useeddi n yizen, anamek seg tutlayt yer tayed maca amsugel ilaq fell-as ad
yerr lwelha-s yer yiferdisen n yidles yerzan snat n tutlayin-nni (taybalut d tin n
yiswi).

Deg tbadut n sin n yimnadiyen-a VINAY et DARBELNET, ixedmen yef
tezri n tsuqilt ad d-naf belli nenna-d yef tsuqilt: “llag ad nekseb belli amsugel
yelhan ur d-yessuqul ara kan awalen iman-nsen maca ula d ttaxmam yellan
deffir-sen dya yef waya, ilaq ad yettcawad, ad yettuyal deg yal tikelt yer usatal d
waddad.”*

Deg thadut i d-fkan yimnadiyen-a VINAY d DARBELNET, ad d-naf
belli tasuqilt isehhan ur telli ara kan s usugel n wawalen seg tutlayt yer tayed imi
yessefk yef umsuqgel yebyan ad yexdem tasuqilt s wudem zeddigen, iwatan ad
yerr Iwelha-s yer yinumak gebren wawalen-a deffir-sen, ineggura-a ad d-asen
ilmend n usatal d wadda ideg ttusxedmen.

HELLAL Y. i d-tenna yef waddad ideg i d-yettili ubeddel yetthazan talya
n tsuqilt imi d-tenna: “Tasuqilt tezmer ad tili d akala i yettbeddilen talya deg
wayen yerzan tuget-ines”?.

Tanegmayt-a, tebya ad d-tini belli tasuqilt tezmer ad d-teglu s ubeddel deg talya
n udris n yiswi, acku llant tmental ur yeggin ara amsugel ad yexdem tasuqilt-is
ilmend n talya-nni tamezwarut; imi yemmugar-d uguren, dya ur yessawed ara ad

yessehbiber yef talya n udris-nni aybalu.

Gar yinegmayen d yimnadiyen izzayriyen ixedmen yef tsuqilt ad nebder:
IMARAZENE M. mi i d-yenna: «Asugel yeena tiwin n ufaris seg yidles yer
wayed, ney dayen d arezral seg tutlayt yer tayed, tasuqilt tettejmae gar sin ney

ugar nyidelsan ilmend n udris. Tasuqilt dayen d adiwenni ikecmen deg tesnilest,

"VINAY et DARBELNET, cite par DURDUREAU I. I., P. 14-15: « Il faut considérer (...) que le bon
traducteur ne traduit pas seulement des mots mais la pensée qui est derriere et que pour cela, il se
réféere constamment au contexte et a la situation »

’HELLAL, Y., La théorie de la traduction approche thématique et pluridisciplaire, Ed: place central
de ben aknoun, Alger, 1986, P 37. «La traduction peut étre tout processus de change du forme dans
son universalité».
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d wayen ikecmen d ayen deg yidles, d asekkir n ubeddel adelsan dya vyettili deg
yal tasuqilt usisgel n tzemmar i yettawin yer usebyar n wayen yellan deg tutlayt

n yiswi. »*

Ilmend n tbadut-a n IMARAZENE M. yur-s tasuqilt tfemmae gar sin ney ugar n
yidelsan yemxallafen, gar tesnillest n yal tutlayt, gar tzemmar i yettekkin deg

usebyer n tutlayin.

2-5-1sekkiren n tsuqilt

Isekkiren n tsuqilt ilmend n tmuyli n yisnilsanen ttunehsaben d tifrat n
wuguren 1 d-yettmagar umsuyel deg tsuqilt-is. Gar yisnilsanen -a yella VINAY
akked DARBELLENT i d-yefkan kra n yilugan i d-yemmalen d acu ara nedfer
akken ad nessuyel s tarrayt iwatan. Xedmen-d dayen asismel n sa n tefratin i

wuguren n tsugilt.?

Isekkiren-a d wid yebdan yef snat n tewsatin (tsekkiwin) tigejdanin:
2-5-1-1sekkiren n tsuqgilt irusriden

Deg-s ad d-naf: aseglet (ankaz), awlelley, tagdazalt, amsasa. Isekkiren-agi
ttwasqgedcen mi ara tili tsuqilt tuskilt tettzerrir kan cwit, d tuyalin yer tegdazalin

| yettbeddilen akked usemselsi n taggayin n tjerrumt.

Ma nuyal yer yisekkiren n tsuqilt usriden, ad d-naf atas n tbadutin i d
asen-yettunefken seg tama n yisnilsanen am: J. Debois, Berkay, Luis Derroy,
G. Mounin d wiyad. Yal yiwen seg-sen yeered ad yefk tabadut s yur-s n yal

asekkir, ilmend n tmuyli d uxemmem-is asnilsan.

'IMRAZENE, M., « Tamazight dans les médias: Entre progression et régression? », Département de
langue et culture amazighes, Universit¢ M. MAMMERI, Tizi-Ouzou. « Traduire c’est importer un
produit d’une culture vers une autre ou encore c’est emprunter d’une langue vers une autre. Ainsi,
c’est par le biais la traduction que se rencontrent deux ou plusieurs cultures a travers un texte. La
traduction est aussi un dialogue inter-linguistique et interculturel, et un procédé (un processus) de
transfert culturel. Ainsi, il existe dans toute traduction un transfert de capitaux et de fonds susceptibles
d’enrichir les fonds portés par la langue cible».

2VINAY et DARBELNET, cité par MOUNIN, G., p 100.
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I'er tama n lesnaf-agi n yisekkiren usriden d arusriden, ad d-naf dayen

asnulfawal.
2-5-2-1sekkiren n tsugilt usriden

Deg-s ad d-naf: arettal, arwas, tasugilt awal s wawal .Wigi ttwasgedcen
deg tejrut anda asenfali asnilsan n tayunt ara d-nessugel d usugen ayfutlayan n
tikti yettwagesden, skanen-d ney mmalen-d kra n umsidey deg snat n tutlayin;

taybalut d tin n yiswi. Tasuqilt tettuseqdec s talya yuzlen, igerben yer uwurmar.
Tamawt

Lesnaf-agi n yisekkiren d wid i yellan deg uhric n tallilt, d wid yedfer
Muhemmed Aerab At Qasi deg ungal-is “Aberrani”.

2-5-1-Tasugqilt tuskilt (awal s wawal)

Deg ssenf-agi n yisekkiren ad d-naf amsuqgel ixeddem tasuqilt-is seg
tutlayt taybalut yer tutlayt n yiswi maca d tasuqilt awal s wawal.S unamek
nniden; ulac abeddel deg tektiwin ney deg tenfaliyin.Awal seg tutlayt taybalut
ad t-id-igabel wawal i t-yemwatan deg tutlayt nniden maca ad seun yiwen n

unamek ama deg tutlayt taybalut ney deg tutlayt n yiswi.

Tasuqilt tuskilt tesea tulmist tassnilsant icudden yer tutlayt n yiswi ney n

tiwdin.

lImend n wamek i tt-id-yesbadu VINAY d DARBELANT deg udlis n

MOUNIN G.: “Tasugilt awal s wawal d tajrut n uktu i d-yettuyalen, ula deg

tutlayin tinaragin™'.

MD1:

J’ai oublié mon cartable Ttuy aqgrab-iw.

'VINAY et DARBELNET, cité par MOUNIN, G., op.cit, p.100. « La traduction mot & mot est le cas
idéal assez peu fréquent, méme pour des langues voisines ».
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2-5-2-Arettal

Arettal, yerza yal tutlayt deg yal tayult, imi taywalt i d-yettilin gar
tutlayin; tettawi yer tiwin d tririt n kra n wawalen deg-sent. Annect-a yegga-
tent ad rrent awalen-agi am wakken d ayla-nsent. Nettaf-itent tikkwal
ttbeddilent, tikkwal ssemrasent akken i ten-id-wwint swaswa seg tutlayt -nni
taybalut.Atas n tmental i yettawin yer usemres n wawalen-a irettalen deg
tutlayt tayemmat, gar-asent tamentilt n temhersa. I'ef waya, ulac tutlayt gar
tutlayin ara d-naf tedder war asemres n yirettalen (n wawalen-a).Tutlayt n

tmaziyt d yiwet gar tutlayin iwumi yegget usemres n yisekkiren-a.

Am wakken i d-nenna yakan, ay agi yettuyal yer tmentelt n temhersa i
d-yeslalen assay gar tutlayt n tmaziyt d tutlayin nniden n yinukcumen.Assay-
agi yettban-d mlih deg usemres n wawalen-agi irettalen.Gar tutlayin n
yinekcumen i d-yeggan later-nsent deg tutlayt n tmaziyt ad d-naf tutlayt n
tfinigit iseg i d-tewwi kra n wawalen am: ayanim, agelzim...Ma yella seg
tutlayt talatinit ad d-naf: afalku, igar...Dya ma nuyal yer tutlayt n tacrabt ad d-
naf tewwi-d azal n 38 n yirettalen imi deg tallit-nni n unekcum n wasraben mi
d-wwin lislam yer tama n tefrigt; glan-d yid-sen kra n talyiwin tisnilsanin
timaynutin i tutlayt n tmaziyt, ay agi yettban-d deg urettal-nsen n watas n
wawalen icudden yer tesredt. Sin n wawalen-agi irettalen icudden yer lislam d

imedyaten yef waya: uzum / zzal.

Awal-agi “zzal”’dmen-t-id akken yella seg tutlayt n tasrabt maca bedlen-
as i usekkil amezwaru”u<e” rran deg umkan-is asekkil n “z”’. Awal-agi “zzal”
yella akk deg tantaliyin n tmaziyt anagar tatergit d tyeddansit. Llan dayen kra
n wawalen nniden i d-yekkan seg tutlayt taterkit am: baca, aya, agehwagi,

Ixuga atg.

! http//mode.berbere.yuku.com/topic./3256/Les premiers-emprunts arabes-en-tamazight.
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Deg tallit n unekcum arumi s tmentilt-a n temhersa, ad d-naf dayen kra n
wawalen irettalen i yettuyalen yer tefransis, uyen azar deg tutlayt n tmaziyt
acku mac¢i kan d aseggas ney sin i teqqim Fransa deg tmurt n Lezzayer (tasut
d nnefs). Annect-a icawen mlih awalen n tutlayt-a ad ressin deg umawal n

tutlayt tamaziyt.
» Tabadut n urettal

IImend n tbadut i d-yefka Dubois J. i wawal arettal teqgar-d: “Yella urettal
asnilsan mi ara yili yimesli n tutlayt taybalut yettwasemres deg tayunt tasnilsant

i yellan deg yimesli n tutlayt n yiswi”*.

Ma yella d tabadut i d-yefkaVINAY et DARBELNET teqgaar-d: « Aretzal
macci d asugel n wawal seg tutlayt taybalut, ladya ma yella iwulem tyawsa ur

vellin ara deg yidles n tutlayt n yiswi’*?.

Ma vyella nerra lwelha yer snat n tbadutin-agi, ad d-naf isnilsanen-a
mxalafen deg tmuyli acku arettal s umata yettili deg tutlayt taybalut mebla ma

yettwasugel yer tin n yiswi, yettattaf kan anamek-nni-ines d talya-ines.

Arettal yer MOUREAU M. L.: “Arettal d awal, d aleac ney d tanfalit n umsiwel
ney “‘communauté” i d-wwin yer tutlayt nnigen, war asugel. Awal arefral s

umata yesea tilisa yer umawal, yas akken kra n yimyura semrasen-t”.>

AZIRI B. deg udlis yura, yebder-d tabadut i d-yefka Pierre GUIRAUD vyef

urettal; mi d-yenna: “Arettal d awalen akk i yetteeddin seg tantala yer tayed

! DUBIOS, J., Dictionnaire de linguistique et des sciences de langue, Larousse, paris, 1994,
p.177. « 1l y’a un I’emprunt linguistique quand un parole A utilise et finit par intégrer une unité ou un
trait linguistique qui existait précédemment dans un parler B ».

2VINAY et DARBELNET, cité par MOUNIN, G., Linguistique et traduction, Ed: Dessart et
Mardaga, p 100. « L’emprunt consiste a ne pas traduire le mot de la langue —source, surtout quand il
Correspond a une chose qui n’existe pas dans la culture de la langue-cible ».

¥ MOUREAU, M.L., Sociolinguistique, concepts de bas, Ed: Mardaga, Belgique, 1997, p.136. « Un
emprunt est un mot, un morpheéme, ou une expression qu’un locuteur ou une communauté emprunte a
une autre langue, sans traduire. Le terme Emprunt est généralement limité au lexique, méme si certains
auteurs I’utilisent »
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yesean yiwet n twacult tasnilsant, seg tutlayt n tmazzagt yer tayed akked seg
“sociolecte” yer wayed deg lgaleb n yiwet n tutlayt”*.Ma yella d tabadut i d-
yefka BERKAI A. deg tezrawt-is ideg i d-yenna: “Aretral d tumant tameyradant

anda ula d yiwet n tutlayt ur tezmir ara ad t-tegs™?,

S umata, arettal d awal i d-nettawi seg tutlayt taybalut yer tutlayt n yiswi d
acu mebla ma nbeddel deg-s kra.Annect-a dayen iyef msefhamen yisnilsanen

ulamma mgaradent tbadutin i d-fkan maca ttezzin kan deg yiwet n tikti.
» Lesnaf n urettal

llmend n bettu i d-yefka BERKAI A. yef tmidrant-agi n urettal; ad tt-naf tebda

yef sin n lessnaf:
1-Arettal agensan

D arettal i d-yettilin daxel n unagraw asnilsan.Tutlayt ara iredlen tettili d
addad agbur i tutlayt i d-iredlen, dayen tettili d tajrut n yirettalen yettwasnen deg

tutlayin n rruman, deg tlatinit.

MD:

Tilelli; d awal yellan deg tutlayt n twareg.
Adlis; d awal i d-wwin seg gurara

Amaziy; d awal arettal i d-yewwi I. Ait Zemrane seg tutlayt n Lmaruk ismers-it

deg usefru-ines: Kker a mmi-s n umaziy.

'AZIRI, B., Néologisme et calques dans les medias Amazighes, Ed: HCA, 2009,
p59. «<Emprunt....tous les mots passant d’un dialecte a une autre d’une méme famille linguistique,
d’une langue de spécialité a une autre et d’un sociolecte a un autre dans le cadre d’une méme langue ».
’BERKAI, A., La terminologie de la linguistique en tamazight, Mémoire de Magister, Université
Abderrahmane MIRA, Bejaia, 2000/2001, p.50. « L’emprunt est un phénoméne universel dont aucune
langue ne peut se passer ».
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2-Arettal amniri ney n berra

« D arefral yer tutlayin yesean tifesniwin timeskal, d tiberraniyin iseceun

assay yer tutlayt taybalut. Ssenf-agi yebda d tisekkiwin yemxalafen ».
a-Adarettal

“D arerral (percu) i d-yettilin s usemres am uferdis aberrani.Yegber arezal
i mazal ur yekcim ara deg unagraw asnilsan aybalu?.Wagi ur yettbeddil ara
anamek mi ara yekcem deg tutlayt n yiswi maca tettbeddil kan tira-is, ike¢¢em

deg unagraw-is asnilsan.

MD:

Deg tegbaylit neqgar:

Aparabul, amikru —» la parabole, le micro-ordinateur
Lpost —> le poste-radio

b-Arettal n useyred

«D arerral anda talya i d-yettwaredlen tella deg tsekkiwt tasnilsant taybalut
anda timzrit taberranit temAa akk »°.Awal-nni yuy ilugan isnilsanen n tuylayt n

yiswi.
MD:
Deg tegbaylit ad d-naf:

Tamezgida —» mosque (s tefransist) —» masgid (s tacrabt)

'BERKAY, A., op.cit, p.52. « C’est I’emprunt & une langue qui &, des degrés fort variables, est
étrangére par rapport a la langue d’accueil ».

AZIRI, B., op.cit, p52. « C’est un emprunt percu par I’'usage comme un élément étranger .Il s’agit
d’un emprunt qui n’est pas encore intégré par le systeme linguistique d’accueil .En kabyle ,des mots
comme aparabole(le parabole) ,Ipost (post-radio), amicro (micro-ordinateur) ».

® Ibid.p.52 « C’est I’emprunt ou’ la forme empruntée est modulée dans la structure linguistique
d’accueil de sorte que I’aspect étranger est complétement gommé : redingote (ridingoat), paquebot
(packetboat).En kabyle des mots comme : tamezgida (mosquée) (Imasgid), uéum (jeuner) (sama) ect »
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Uzum —— jeuner (s tefransist) — Sama (s taerabt)
c- Arettal imerwi

“Arerral-a yettwasilley-d seg udasil (awsil) n kra n tutlayt s uwsil yer
tutlayt nniden. D tamidrant yettwassnen deg tutlayin n Lurup i d-yewwin
idasilen ney iwsilen seg tyunanit d tlazinit. Dayen d tamidrant i tessen tasrabt d

libru tamaynut . Timerwit-a deg tacrabt tebda-d deg umawal n tekrura:
Hadidique = ferrique

Kibritite= sulfite””*

d-Arettal abruyan

Arettal dagi ur yerzi ara ala unmik n uwettu aberrani i d-yettaken assay d
usemmi ur nelli ara deg tutlayt n yiswi.S unamek nniden, ttwasmersen ilmend n

tutlayt taybalut.

MD:

Mous (deg tegnizit) —, amumed (deg tmaziyt)
Fa’ra (s tagrabt) —» la souris (deg tefransist)®
f- Arettal (calembour)®

Yerza abeddel n vyirettalen usriden s yiwettuyen i yettemcabin yer-sen deg

talya.

'BERKAY, A., op.cit, p 53. «Il est formé & partit d’une base (ou affixe) d’une langue avec une base ou
affixe d’une autre langue.C’est phénomene courant en langues européenes qui adoptent des bases ou
affixes pris ou grec et au latin.C’est aussi un phénomene que connait I’arabe et I’hébru
moderne.....Cette hybridation en arabe a comencé dans le vocabulaire de la chimie : hadidique :
ferrique ; Kibritite : sulfite ».

2 |bid. « L’emprunt ne concerne ici que le signifie du terme étranger qui est mis en rapport avec une
dénomination déja disponible en langue emprunteuse [...] mous (anglais), souris (francais), amumd
(tamaziyt), fa ‘ra (tacrabt) ».

* Ibid. «llconsiste & remplacer des emprunts directs par des termes aussi proches que possible
formellement des ces emprunts ».
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MD:
Soyal (turc) Social
Taferka — Tafrigt

Amaziy; d awal arettal i d-yewwi Ayt emrane seg tutlayt n Lmaruk ismers-it

deg usefru-ines: Kker a mmi-s n umaziy.
e- Arwas asnalyan

D arettal i yerzan ummsil, “D asnulfu n wummsil amaynut ibedden yef

tyessa n wummsil aberrani.D asekkir i yettwasnen, mucasen deg tutlayin

yemgaraden™®.

MD:
Gratte-ciel (deg tefransist), Kmez-genni (deg tegbaylit).

I'er tama n BERKAI A, ad d-naf dayen Haugou Einar i d-yebder
CHANSON M.Tamuyli n EINAR H. yef urettal teqgar-d: “Arettal yebda yef

krad n lesnaf : Arettal amsidef, arettal abruyan, arettal n ubeddel.
a-Arettal amsidef

“D aretral 1 d-yettilin seg tutlayt taberranit yer tutlayt n yiswi mebla ma

yella-d ubeddel deg talya-nsen””?.

MD:
Radio _—, Radyu (D arettal seg tutlayt n tefransist)

Nbi Nbi (D arettal seg tutlayt n tagrabt)

—

! BERKAY, A., op.cit, p 53. « Il s’agit de la création d’un nouveau signifiant dont on emprunte
structure est calquée sur celle d’un signifiant étranger dons les différents langues, gratte-ciel...kmez-
genni ».

2 CHANSON, M., « Calque et création linguistique » in Article Translators Journal, Vol 29, no3,
1984, p.181. « L’emprunt intégral, la forme étrangére est entiérement adopté par langue empruntes, il
n’ya donc aucune substitution ».
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Legran Legran.

—

b-Arettal abruyan®

“D arerral n wawalen seg tutlayt taberranit d usrus-nsen deg tutlayt n

yiswi, s kra n ubeddel abruyan war ma truz-asen talya-nsen taybalut™.
MD:
Al gahwa - Lgahwa
c-Arettal n ubeddel deg talya

“Deg ssenf-a n urerral, ad d-naf talya n wawalen taybalut tettbeddil s

talya n wawalen n tutlayt iyer ten-nessugel””?.

MD:

Camione akamyun

Assalat tazallit
Deg taggara, yas akken yal asnilsan yemxalaf yef gma-s deg bettu iyef
yesbed asekkir-a, maca ma nerra lwelha yer wayen i d-bedren; ad ten-naf ttezzin

yef yiwet n tekti.Deg tutlayt n tegbaylit, ssenf-agi n urettal yugget mlih imi amur

ameqgran n wawalen yellan deg-s ur llin ara d ayla-s.
2-5-4- Asnulfawal

D tamidrant nniden i d-ibanen deg tira n yimyura, idefren abrid n tsuqilt,

deg tallit-a tamirant s yiswi n usnerni n umawal.

'CHANSON, M., op.cit, p181. « L’emprunt partiel, (hybride), dans lequel se realise une substitution
partiel un élement de la forme étrangere est adoptée | »autre élément est remplacé par un élement de la
langue emprunteuse ».

’|bid., P 182. « L’emprunt remanie, la forme étrangére remplacé par une forme de la langue
emprunteuse. La substitution est totale ».
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Atas n yisnilsanen i yebnan leqdicat-nsen yef tmidrant-agi; dya yal yiwen
seg-sen yeered ad ifekk tabadut-is ilmend n tmussni yekseb yef usekkir-a.Gar-
asen ad nebder BOUCHIKHI H. i d-yennan: “Asnulfawal d asnulfu d usidef n

yiwettuyen (wawalen) imaynuten deg tutlayt’.

Asemres n tmidrant-a deg tutlayt n yiswi; yettawi yer usnerni-ines seg

tama n umawal d tesnilest.

I'er tama n BOUCHIKHI H, ad d-naf dayen SEBASTIEN L. i d-yebder
AZIRI B. deg udlis-is yura; yenna-d deg-s: “Asnulfawal d ayen akk i d-yettaken
tacart i tutlayt.Yerza asnulfu n wawalen imaynuten ur yellin ara deg tutlayt

yerna ur ttwasgedcen ara s waras »°.

BASTUJ J. Yenna-d: « Asnulfawal d tayunin timaynutin n umawal [...]
asnulfawal d asuter n wunagraw, n ugraw n Yyilugan d tewtilin (qui

contraignent) asnulfu, isemden aseqdec n tayunin timaynutin»°.

llmend n usismel yexdem GUIDERE P. d GUILBERT L., ad d-naf belli

ferzen ukuz (04) n tsekkiwin n usnulfawal’**.

1- Asnulfawal n talya (animsilan)
2- Asnulfawal anseddas.
3- Asnulfawal asnamkan

4- Asnulfawal s urettal

! BOUCHIKHI, H., Dictionnaire de I’analyse littéraire, Ed : Afrique orient, MARROC, p 120. « La
néologie c’est la création et introduction dans la langue de nouveaux termes ».

’SEBASTIEN, L., cité par AZIRI B., op.cit, p 49. « La néologie, est tout ce qui donne «de
I’embonpoint a la langue », elle sert a la création de mots nouveaux indispensables et qui sont le plus
surent adoptés par I’usage ».

$BASTAJ, J., cité par AZIRI, B., op.cit, p 49. « Les néologismes sont des unités lexicales nouvelles
[...] La néologie postule un systéme, un ensemble de regles et de conditions qui contraignent la
création, le repérage et I’emploi de crs unités nouvelles ».

‘GUIRAUD, P. et GUILBERT L., cité par AZIRI B., op.cit, p. 53.
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Ma nuyal yer usegzi n yal tasekka seg-sen ad nezwir:
1-Asulfawal n talya

D awalen anda ummsil ur yellin ara deg tutlayt, yettwasilley-d s tsuddemt

ney s tsuddest, ney s urezral-nsen seg tutlayt taberranit (ney seg tantaliyin n

tmaziyt yer tayed)™.

MD:

Aggad — tigdi —» tigdin (ttwadmen-d seg umyag “agad”)
Tafrent ——» afran —» tiferni (ttwadmen-d seg umyag “fren”)
2-Asnulfawal s unamek

“Ssenf-agi yusa-d mgal n usnulfawal s talya imi yerza ajmae n unamek ara

yilin d amaynut deg tayunt n umawal i d-yettwabedren yagi’*.

MD:
Ahewwes d isem n tigawt seg umyag “hewwes” i d-yemmalen tura “ahewwas”
3-Asnulfawal s tseddast

Yeena awalen imaynuten i d-yettwasilyen seg tsuddemt ney seg tsuddest.
MD:

Audiovisuel __, Asliqggel (yekka-d seg umyag “sel”, “muqgqgel”

4-Asnulfawal s urettal

Ssenf-agi n usnulfawal; yekka-d seg usekcem n kra n wawalen

imaynuten n kra n tutlayt deg tutlayt nniden.

'AZIRI, B., op.cit, p 53. «Ce sont les mots dont le signifiant n’est pas attesté (chute de fragments
syllabiques ou de phonémes) soit empruntés a une langue étrangére (ou a un autre dialecte berbére) ».
?Ibid. p 54. « Al ‘inverse de la néologie de forme .la néologie de sens, consiste dans I’association d’un
Sens nouveau a une unité lexicale déja constituée ».
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MD:
Camio (deg tefransist) —Akamyun (deg tmaziyt)
5-Tiwuriwin n usnulfawal

lImend n wamek i tent-id-yebder IMARAZENE M., asnulfawal yesea

krad (03) n twuriwin:
5-1-Asebyer n umawal

D tilawt i d-yemmalen assar s ubeddel n uzayar n tutlayt, dayen s
usexdem n tewsatin timaynutin (allalen n taywalt, aselmed, asezreg) d uflali n
tilawt tamaynut d tyawsiwin ilagen ad asent-nsemmi s umagdaz “aflali n tgemmi

tamaynut n taywalt am yismawen imaynuten™?.

5-2-Abeddel s yirettalen

“Inermisen n tutlayin, n yiyerfan d tyermiwin slalen-d tizriyin d yirezzalen

isnilsanen, am tejrut n tmaziyt ikebsen si leqrun-a, s tugfa n temrawin s
temzriwin nnidin n yire_z_zalen"z.

Am wakken i d-yerna: “Deg waddaden nniden, nesea ikalayen n

yisnulfuyen imaynuten n yisnulfawalen iwakken kan ad nexdem udem i ureal

azuran deg tagrabt d tefransist.™

'IMARAZENE, M., Tamazight et le défit de I’aménagement, p 03. « C’est une réalité par le besoin
engendré par le changement du statut de la langue, mais, aussi, par I’occupation de nouveaux espaces
(mass média, enseignement, publications...) et I’appariation de nouvelles réalités et choses qu’il faut
absolument nommer « apparition de nouveaux biens de la communication entrainent celles de
nouvelles désignations ».

2 Ibid., p 04. « Les contacts des langues, des populations et des civilisations engendrent nécesairement
des influences te des emprunts linguistique.C’est le cas du berbére qui n’a cessé, depuis des siécles, de
recevoir des dizaines voir des centaines d’emprunts».

* Ibid. «Dans d’autres situations, on a di procéder & de nouvelles créations néologiques juste pour faire
face a I’emprunt massif & I’arabe mais aussi au frangais».

49



Ixef amezwaru Ahric n tezri

Imedyaten:

Astilu, taktabt, atablu, ccix, ttarix ... ttwabedlen s:

T

Imru, Adlis, Tafelwit, Aselmad, Amezruy.
3-Tawuri tasnilesmettit

llmend n ACHAB R.: “Wid igedcen yef usnulfawal semmden tawuri
tasnilesmetti, anda isnernan tayedweft i tutlayt. Deg tejrut n yimaziyen, tutlayt
tesneflalay-d aras n yimeslayen, amahil n usnulfawal amawalan yezmer ad

yumet dayen ad d-yefek tigenzyar gar tjumma tantaliyin yemgaraden™*.

S umata, asnulfawal am vyisekkiren nniden n tsuqilt, ula d netta yesea
tamlilt deg usnerni n umawal n tutlayt n yiswi. Asekkir-a; yettwasemres s tugget

deg tutlayt n tmaziyt ladya deg yiseggasen n 80 d asawen.
Tamawt

Asnulfawal d amidrant tasnilsant iwumi mazal ur yefri ara fell-as wawal,
ma yella d tidet yettunehsab d talya n urettal ney ahat yekki deg lesnaf n
yisekkiren n tsugilt. Maca ilmend n wamek i t-id-nufa deg udlis n AZIRI B.
yella iman-is. Dayen deg tuget n yidlisen nettaf kan sa n yisekkiren gar usriden d

yirusriden.
2-5-4-Arwas

D ssenf nniden n yisekkiren yettwasmarsen deg tsuqilt, yis-s i d-yettili

usnulfu deg tektiwin.Ma nuyal yer tbadutin i d-as-yettunefken, ad d-naf belli

'ACHAB, R., cite par IMARAZENE M. «Les néologismes remplissent aussi une fonction
sociolinguistique, an ce qu’ils contribuent généralement a acroitre I’intérét pour la langue et a
revaloriser celle-ci aux yeux de ses propres locuteurs et aux yeux des autres. Dans le cas du berbére,
langue éclatée en plusieurs parlers, le travail de néologie lexicale peut contribuer aussi a jeter des
passerelles entre les différentes aires dialectales ».
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atas n yisnilsanen i d-yewwin awal fell-as; gar-asen ad nebder: P. GUIRAUD i
d-yebder AZIRI B. deg udlis yura, yenna-d deg-s: “Arwas yerza asilley n

wawalen ney tenfaliyin s usdukkel n talyiwin tiberraniyin*.

llmend n tbadut- a, arwas yerza asekcem n tsekkiwt taseddast taberranit
akken ad yili usdukkel n wawal uddis, n tinawt ney d asugel uskilan n yiwettuyen
yer tutlayt nniden”’Ma yella d J.P.VINAYyesbadu-t-id akka: “Arwas n am
urerral abruyan, ilaq ad d-yessuyel awal s wawal’la syntheme™ yer tutlayt

nniden’,

I'er G. MOUNIN; yenna-d yef warwas: “Arwas yerza asugel n talya

taberranit’”*.

HELLAL Y. seg tama-s tefka-d tabadut yef urwas tenna-d: “Arwas am ureyzal,

tikkwal d asugel n usemdu i d-yettilin s usexdem n tenfalit taberranit’>.

Dayen tella tbadut i d-yefka M.L. MOREAUX, teqgar-d: “Arwas d lebni
yettrufun seg tutlayt yer tayed””.

Ihi, arwas d tamidrant tasnilsant i d-yettilin s ubeddel ama seg tama n wawalen
ney n yinumak.Asemres-ines deg tsuqilt irennu-d atas i tutlayt n yiswi ladya seg

tama n umawal.

'GUIRAUD, P., cité par AZIRI B. in Néologisme et calque dans les médias amazighs, Ed: HCA,
2009, pp71-72. « Le calque consiste a former des mots ou des expressions en combinant des formes
indigénes sur un modéle étranger ».

2 Ibid. p72.

® Ibid. « Le calque comme un emprunt partiel, il s’agit de traduire mot & mot le synthémes d’une
autre langue ».

* MOUNIN, G., op.cit., p100. ”Le calque consiste & traduire la forme étrangére”.

*HELLAL, Y., La théorie de la traduction, Approche thématique, Ed Alger, 1986, p 79. « Le calque,
comme I’emprunt, traduit quel que fois I’effet d’hypnose exercé par une expression étrangere ».

® MOREAU, M.L., op.cit, p 64. « Le calque est une construction transposé d’une langue & I’autre ».
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» Lesnaf n urwas

Atas n yisnilsanen i yebdan arwas d lesnaf.Gar-asen AZIRI B.; anda i d-
yebder GUILBERT L. i t-yebdan yef krad n tsekkiwin:

a-Arwas asnamkan

“Arwas asnamkan d akala n ueeddi n ulnamek (seg tutlayt A yer tutlayt B),
dayen, s uneflisem i yellan d agemud n uceddi-agi [...] arwas asnamkan
yessekcam immekti amaynut deg tutlayt i mazal ur tekcim ara deg umawal, d

tayunt n umawal yellan ugbel yef tmudemt n tuddsa, immekti anmawal i nezmer

ad t-nwali yagi, yella deg tutlayt taberranit™*.

MD :
Marquer nubut —— aru iswi

Amyag «aru »anamek-is «écrire », maca deg temlilit n ddabax n udar

nessemras-it deg wurar.
Yecca aqerru-is —» Il a mange sa tete

Ameyag « ye¢ca »anamek-is deg tefransist « mangé »; nessemras-it deg ucci

maca deg tefyit-agi anamek-is yemxalaf yef u¢¢i imi yesea anamek nniden.

Yecca sagerru-is s Imeena n ihres-itt fell-as mlih.

'CHRISTIAN, N., cité par AZIRI B., op.cit, p 74. « Le calque sémantique est le processus de
transfert de signification (d’une langue a une langue B) et aussi, par métonymie, le résultat de ce
transfert.... Le calque sémantique consiste a solidariser un concept nouveau dans la langue ; non
encore lexicalisé, et une unité lexicale pré —existante sur le modele d’une combinaison, concept-
lexéme, tell qu’on peut la voir déja réalisée dans une langue étrangere ».
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b-Arwas anseddas

“Yettili daxel n unkaz n tyessa tanseddast n wudus ilelli ney s tedfert seg

tutlayt taybalut yer tutlayt n yiswi’’.
MD:

La maison est tombée —» axxam yeyli
c-Arwas asnalyan

“Sesnf-agi n urwas yessisen deg usugen d usiley n wawalen imaynuten s
usuddem, s usuddes n unmik amaynut i wawal yellan yagi deg tutlayt n

yiswi™*2.
MD:
Tagzemt (section) —> gzem (couper, sectionner)
» Tulmisin n urwas asnilsan
CHIRIGUEN F. yefka-d semmus n tutlmisin n warwas:

-Yesea snat n tayunin ney ugar; yal tayunt (awalec) tesea tafulmant tanseddast,

tezmer ad teseu tawuri daxel n wattal d yiferdisen nniden n urwas.
-Tayunin n umawal i yesea ttbanent-d deg tutlayt n umagar ney n yiswi.
-Yettawi ticrad n telyaseddast n tutlayt n yiswi.

-Yesea assay yer tutlayt taybalut.

'AZIRI, B., op.cit, p 75. « Il consiste dans la transposition de la structure syntaxique d’un syntagme
libre ou suite figée d’une langue source vers la langue cible ».

’|bid, p76. « Ce type de calque consiste dans la conception et la formation de mots nouveaus par
dérivation par composition ou par effectation d’un signifié nouveau a un mot déja existant dans la
langue cible ».
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IlImend n tutlmist tamezwarut yettban-d d akken arwas ur yezmir ara ad yili d
awal aherfi; yef waya yenna-d GUIRAND: “Arwas yerza asilley n wawalen ney

n tenfaliyin®.

S umata, arwas d asekkir i d-nettmagar deg tsugilt; imi yis-s i nezmer ad d-

nessegzi tiktiwin yellan deg tutlayt taybalut yer tutlayt n yiswi.
3-Tasuqilt deg tsekla tagbaylit
3-1 Azar n wawal “Tasuqilt”deg tutlayt n tmaziyt

Ma nuyal-d yer tutlayt n tmaziyt ad d-naf awal-a n tsuqilt d awal amaynut,
ad t-naf yekka-d seg yisem n tigawt “asuyel” i yesean anamek n tuyalin seg
waddad yer wayed ney seg tutlayt yer tayed. Isem-a n tigawt”asuyel” yekka-d

seg temlilit n umyag “uyal” d usway, yefka-d amyag “qgel” anida asekkil n “y

yuyal d “qqg” mi yessed. Ihi, awal n “tsuqilt” deg tutlayt n tmaziyt yekka-d seg
’12

umyag “qqel™”.
3-2-Amezruy n tsuqilt deg tsekla tagbaylit

Tasugqilt s tmaziyt d tamsalt i d-yellan seg watas n legrun ieeddan, tella-d
seld amneckum arumi yer tmurt n Lezzayer. I'ef waya ur telli ara kan d tamsalt n
wass-a, imi deg tallit n tgeldiwin iceddan yef tmurt n Lezzayer, Imaziyen
smarsen-tt s wudem yemxallafen yef tsuqilt n wass-a imi i d-tusa deg tazwara d
tasuqilt n temsal yerzan tasredt, d wayen i yessefk yef umdan ineslem ad t-
yedfer deg tudert-is, ur teffiy ara berra n tayult n ddin. Dya ma nebder-d talliyin-
a ad d-nezwir s tsugilin yettwarun anda tacrabt tettef adeg lgayen deg tmetti n

yimaziyen, tisugilin-a llant-d seg tutlayt n taerabt yer tmaziyt:

! GUIRAND, P., cité par AZIRI, B., op.cit, p.72.
2 DALLET, J.M., Dictionnaire Kabyle-Francais, Parler des At Mengellat, Ed: Selaf, paris, 1982, p
610.
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Tallit n tgelda n Iberywatiyen (seg tasut tis 08 alamma d tasut 11)

Tagelda tamaziyt, tbed-d di tasut tis tam syur Saleh At Trif, tettef azal n
ukkuz n tasutin, tagelda-yagi tuy azar deg tama n Tamesna (tura d tayiwant
n Rribat n tmurt n Lmerruk), deg wayen i texdem ad d-naf imazrayen d
yinagmayen, bedren-d tasugilt n Leqgran, ixedmen lberyawatiyen. Tasugilt-a
ttwalint-tt  tgeldiwin yellan imiren, am idrisiyen: At Zirid, Imrabden,
Lmuwahidiyen, hesben Iberyawaten d imeslab, imi llan seqdacen yiwen n
Lislam yemgaraden yef win i yellan anda nniden, akken i ten-ttwalin dayen,
ttacbaden atas n yirebbiten, ney bennun izekwan mgal Igebla. Ay agi yakk di
tgelda-nsen i yusan seg wasif ‘Tenseft” alamma d 'Sebta’, am wakken i d-wten

deg tsugilt n Lquran, qgaren-as”d axlaq i d-xelgen Legran nniden’.

Tallit Imuhidiyen: Tasuqilt n Lmahdi Muhamed At Tumert (Tasut tis 12)

Iben Tumer d amussnaw ameqgqran n ddin n tneslemt, d netta i yesbedden
Ddula n Lmuwahidin ambeed mi yeydel ddulla n 1berywatiyen, yella yettnadi yef
tmussni di tmura tinselmin am: (Qurfuba, Iskandariya, Axxam n Rebbi,

Baydad), ay agi i t- yeggan ad yuyal d amusnaw di tayult n ddin®.

Iben Tumer yella yettamen s tutlayt n tmaziyt, yessen ad tt-yemmeslay
akken iwata yerna mebla akukru; yexdem tisugilin yer tmaziyt deg watas n
tayulin, ama d ayen yeenan ddin (Asugel n Lqurean, Asegzi n Lqurean, Asugel n
Wawal n Nnbi Muhemmed fell-as tzallit d slam, Tudert n Nnbi, Tussna n ddin,
Tussna n Lqurean, Tasufit, Awellah di Ddin...). Yessugel-d sin n yidlisen yellan

s tutlayt n tagrabt, yerra-ten-id yer tmaziyt " gill" §"'5adi jall"

e dan i Aadlisa s 1 cannall () sSall 5 cclallaiaal) Cun e A el ARl clie) 8 daa il padlcpun golga 1t
.39-29 L= <2009 ¢y JaY) Axlll aSI )
http://islamstory.com/ar 27/02/2011 - 1:43pMeCras sall & 53 Gunipa < 3a 55 Cn dana ¢ Sla ), 2l 22
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Tasuqilt n Ibadiyen (Tasut tis 14)

Deg tasut tis mraw d ukkuz , yettwusugel udlis «sx3=1l» yellan seg tutlayt
tamaziyt yer tutlayt tasrabt, s yur ssiill gea ¢ gaia gl Abu Hafs Ben Gmie
Nnefusi », ay agi yella-d segmi tekcem tutlayt tacrabt gar yimaziyen.Adlis-a

yewwi-d yef yisudaf n tneslemt ilagen ad ten-yedfer ineslem Aibadi.
Tasugilt deg tazwara n tasut tis 18

Deg tazwara n tasut tis mraw d tam, yessufey-d Muhemmed Ueli El
Undzali s tmaziyt sin yidlisen iwumi yefka izwal N «uassll » d «g sl o,
maca deg tsuqilt-is yedfer tarrayt n uwelleg seg taesrabt yer tmaziyt, yas akken
yella d agzul i d-yexdem s tutlayt tamaziyt. Ahat, yezmer ad tettunehsab d

tasuqilt yas akken ur yekmil ara udlis.
Tallit n umnekcum Afransis (tasut tis 19-20)

D Tallit anda anekcum arumi, akken ad yerr tamurt n Lezzayer ddaw n
udar-is, yerra lwelha-s yer tutlayt i tessemras tmetti tazzayrit (tagbaylit). Dya kra
n yiserdasen igedcen iwakken ad awden yer yiswi-a, defren abrid n ugmar n
wamuden i d-ufan sdat-sen, dya xedmen yef yimawalen, am wakken i d-gemren
ayen yellan d tasekla timawit igebren tasrit d tmedyazt. S yin anadi-nsen, yegla-
d s tira n yimawalen igebren awalen n tmaziyt iwumi xedmen tasuqilt yer
tefransist, am wakken i d-jemeen kra n yidrisen n tesrit am tmucuha, d yinzan...
akked tmedyazt, dya xedmen fell-asen tizrawin s tefransist, deg yidlisen-a tella-d
tsuqilt seg tmaziyt yer tefransist.Gar wayen i d-yettusuglen deg tallit-a n

umnekcum arumi ad d-naf: imawalen, d yidlisen.
Tallit Tamirant (Tassut tis 20-21)

Deg tallit-a tasuqilt s tmaziyt tuy abrid nniden, anda i tekcem deg tayulin
yemxalafen yef tayult n ddin i d-yellan yagi s watas; am tewsatin n tsekla

timaynutin. Atas n yimyura izzayriyen i yerran lwelha-nsen yer wannar-a n
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tsuqilt, imi tettunehsab d armud alsan s wayes i d-yettili unermis gar tutlayin

yemxallafen am: tegnizit, tafransist, tacrabt, tajapunit...

Gar yimsuglen i d-yufraren deg tallit-a ad d-nebder: wid ixedmen tasugqilt

n umegzun, n tullisin, n wungalen, n tmedyazt...
Azarug seg timawit yer tira

Tasekla timawit d tin iherzen ansayen iyef tebna tmetti yettidiren s
timawit. Taneggarut-a d tulmist tagejdant n tsekla tamensayt, yis-s i tressa.Deg
tayult n tezrawin n yimaziyen awal “timawit” yemmal-d atas n tyawsiwin:
timawit d taywalt, d ssenf n tenfalit yemgaraden yef tira.Timawit d afaris

inmetti, d tasekla timawit”?.

Timawit tesea azal deg unerni n tmetti tagbaylit, d uselhu-is akken iwata,
dayen tettak i umdan azayar deg tmetti; am wakken i d-tessenkad dayen timsal
Iyef tbedd tmetti, yenna-d yef waya A. AMEZIANE: “Deg umadal n tegbaylit,
timawit tejmee atas n tayulin yemgaraden, imesli, takatut, leswayed, asiwed n
wazalen.Timawit d afaris n usbadu n tmetti, ttekki deg usebded n wadeg n

"2

umdan deg tlemmast n tmetti”“.I'er tama n timawit, ad d-naf tira i icuban azal d

twuri tesea timawit. IMARAZENE M.d yiwen seg yimnadiyen i d-yefkan
tamuyli-is yef snat n temsal-agi (timawit d tira), anda i d-yenna: “Timawit akked

tira d snat n tangiwin n taywalt i d-yeskanen azas n wagazen yemgaraden™>.

LAMEZYANE, A., Les formes littéraires traditionnelles dans le roman kabyle : Du genre au procéde,
Mémoire de D.E.A, I.N.A.L.C.O, Paris, 2002, P .79.
?|bid.

’IMARAZENE, M., Reflixion sur les lacunes les plusfréquentes dans les écrits en berbere, E
DLCA, T.0., P 01. « L’oral et I’écrit sont deux codes de comunication qui affichent de nembreux
points de divergence ».
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Gar thadutin i d-yellan yef timawit ad d-nebder; tabadut i d-yefka M.
AMEZIANE deg (these de doctorat): “Timawit d tamidrant tukrist imi tettuyal

yer watas n wunmik yef tikkelt. Tejmee gar “tsekla timawit”d “tansayit timawit*

Yerna-d yef tikti-agi Ricard: “Tasekla timawit d tensayit d snat n tmidranin

ikersen deg yiman-nsent.”

Timawit d udem adelsan icudden yer taywalt tumyigt i d-yettilin s tayect d
yimi, J. DERIVE iwelleh-d yef yiwen n ttaxmam amatu igerben yer tessnarrayt
n tezrawt n tsekla timawit iwakken ad yessenked akken iwata tasekla timawit,
yettwarun, ama deg tama n tefriqt ney anda nniden, yusa-d deg tazwara akken ad
iwekked axemmem i d-yellan yef timawit, am wudem adelsan n taywalt

tumyigt, asatal leqayen ideg i d-yella ufaris s talya tagejdant n tsekla timawit™>.

Asemres n tira yer yimaziyen yebda-d seg tallit n yimnekcumen
Imezwura am: Qartaj d rruman, aya yettban-d deg tira-nsen yef yizekwan n
yigelliden imaziyen am: Massinisa...atg.Ma yella deg tallit n waeraben, ad d-naf
Imaziyen sgedcen agemmay n taerabt ladya deg wayen yerzan tasredt.Ma yella
deg tallit n umnekcum afransis, ad d-naf deg-s i d-yella usnulfu aseklan ladya
deg temnadt n legbayel. Ay agi yettban-d s tira-nsen yef tsekla-agi tagbaylit i d-
yellan s usekkil n tefransist s yur imezwura am: Boulifa, Ben Sdira, Mouloud

Mammeri, Mouloud Faraun...atg.

Azarug seg timawit yer tira yettuyal yer uhric wis sin n tasut tis 19, i d-
yellan s ufus n kra n yinegmayen.Azarug-a d tamuyli nniden, d talya n tsuqilt d

acu macci d tasuqilt seg tutlayt yer tayed maca seg tutlayt timawit yer tutlayt n

! AMEZIANE, A., langue literatures et sociétés, These de doctorat, 2008-2009, p 27.

2 Ricard, cité par A. AMEZIANE in langue literatures et sociétés, thése de doctorat, 2008-2009, p. 27.
* DERIVE, J. cité par AMEZIANE A. in « These de doctorat, langue literatures et sociétés » thése de
doctorat, p 27 : « pour traiter valablement de littérature orale, écrit-il ; que ce soit en Afrique ou
ailleurs, il couvient au préalable de consacrer une réflexion a I’oralité » comme mod culturel de
communication verbal, contexte au sein duquel se produit nécessairement cette littérature orale ».
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tira’*

. Azarug-agi, yella-d s talyiwin yemxallafen, yemmeslay-d yef waya M. A.
SALHI anda i d-yenna: “Azarug n tsekla tagbaylit n timawit tamensayt d tririt-is
yer tira, yella-d s snat n tarrayin yemxalafen: aciwed n lebni ney abeddel n

wadeg n yidrisen n timawit d usuffey n tewsatin tiseklanin timaynutin®*2.

Azarug seg timawit yer tira yessegzay-d atas n tyawsiwin; yef wakken i d-
tenna MEROLLA Daniela: “Azarug yer tirawit yessenfalay-d, seg yiwet n tama,
afran n wassay adelsan d tsertit, d tesyunin timazdayin i yesean tamlilt taxutrant
anda i ttaken i iswiren i yimyura ad d-issizergen, seg tama nniden, azarug-a s
umata yerza iyerbazen, d tnezwit ugar d tamatut n wallalen n taywalt, d usiley n

kra n tewsit tamaynut n ugdud amaziy”*®.

Amenzu ijerden tasekla timawit d aserdas arumi Adolphe Hanoteaux deg
useggas n 1867, anda i d-yejmee isefra n legbayel deg yiwen n udlis iwumi
isemma ““Poesies populaire de la kabylie de Djurdjura”.Am wakken yella Si
Amar Boulifa, yuran deg useggas n 1904 adlis n “Poesies kabyles”.Henri Basset
deg useggas n 1920 yessazreg-d tazrawt-is n ductura: “Essai sur la literature des
berberes”. Jean Elmouhoub Amrouche deg useggas n 1939 s udlis-is 1 d-
yessuffey “Chants berbere de kabylie, adlis-a ad d-naf deg-s amud n yidrisen n

tmedyazt i as-d-tenna yemma-s Fadma Amrouche.

Seld ttrad wis sin n umadal, tallit-a tettwassen s leqdicat igan yimrabden
irumyen. Deg useggas n 1949, snulfan-d F. D.B anida i d-gemren atas n yidrisen
n tsekla timawit, d wayen yeqqnen yer tmetti tagbaylit s umata.Seg useggas n 80
yer da, yeqgwa ujerred n tsekla timawit syur tasut n wid yettnayen yef tutlayt n

tmaziyt, rnu yer-s anekcum n tutlayt-a yer tseddawit. Ma nuyal-d yer tikti n

'AMEZIANE, A., op.cit, p 87-88.

2SALHI, M. A, « La nouvelle litérature kabyle et ses rapports & I’oralité traditionnelle », Université
de Tizi-Ouzou (Algérie), P 103 : « Le passage de la littérature kabyle de I’oralité traditionnelle a
I’écriture se réalise de deux maniéres différentes : La délocalisation des textes oraux et I’emergence de
nouveaux gernes littéraires ».

$*MEROLLA, D., « De la parole aux videos. Oralite, ecriture et oralite mediatique dans la
production culturelle amazigh(Berbere) », University of Leiden, Ed : Afrika Facus, Vol.18, N 1-2,
2005, p 38.
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usnulfu n tsekla yuran s tegbaylit, ad tt-naf tella-d deg tazwara syur yinelmaden
n uyerbaz arumi am: Belkasem Ben Sdira deg useggas n 1887, Si Amar Ousaid
Boulifa deg useggas n 1913, anda i d-yura yiwen n udlis s tegbaylit, win iwumi
iIsemma: Meéthodes de langue kabyle.Adlis-a, d netta i d afaris amenzu s tutlayt n
tegbaylit, ad d-naf deg-s amaru-agi; yewwi-d kra yer wacu teqgen tudert n yal

ass n legbayel deg tallit-nni.

Gar wid yefkan afud dayen i usnulfu n tsekla yuran s tegbaylit, ad d-naf
Iyelnazriyen; am Mohand ou yidir Ait Amrane i yuran s yisekkilen n tlatinit
“Ekker a mmi-s umaziy” deg useggas n 1945 atg. Tasekla-agi yuran, d tagruma
n tewsatin n tsekla i nezmer ad nissin s tira amedya: ungal, tullist, tamedyazt

yuran, amezgun yuran atg.

Ungal agbayli, yettuneissab d amedya n uzarug seg tansayit timawit yer
,11

usatal, ney yer tira i yesbedden“alugen’ .Ungal agbayli ilul deg yiwen n
wakud, anda tansayit tagbaylit tettwabda. M. A. SALHI seg tama-s yemmeslay-
d yef wungal anda i d-yenna: “ar tura azal n 16 n wungalen ttwasizergen-d ama
Syur umaru yesean tizemmar ney yer yimazragen isadriyen (I’Harmattan,
Fédérop, cashah). Ney syur tmuyliwin n yisnilsanen d tiddukla (akabar aserti am
usegrew i yidles d tugdut, tuddsa n waddad n rehabilitation n tmaziyt: HCA yer

tmaziyt d tiddukla yer usefren adelsan am tenmiregt imedyazen deg Fransa).

Adris amenzu i irefden limarat tigejdanin i d-ibanen deg uhric i d-yekkan
seg udris “ungal” d adris n Rachid ALICHE, “Asfel”” i d-yefyen deg useggas n
(1981) deg Fransa, yer tezrigin n Fedérop. Semmus n yiseggasen umbaed,
yerna-d ungal nniden “Faffa” yer tezrigin timezwura.Qgimen kra n yiseggasen
ambaed (1990) ulac asizreg.Deg useggas n 1983, Said Sadi yessufey-d ““Askuti’
yer tenmiregt imedyazen deg Paris. awden-as-d asizreg deg Lezzayer deg

(1991) yer tezrigin n Asalu, tizrigin n ukabar-is aserti. I'er tezrigin-a, yessuffey-

' AMEZIANE, M., op.cit, p 87.
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d Amar Mezdad deg wungal-is amezwaru “ld d wass™ deg (1990). S yin yerna-d
yer wamud-is ungal wis sin “Tagrest uryu”deg (2000). Salem Zenia yexdem-d
ula d netta sin n wungalen: “Tafrara” d “lyil d wefru”, amezwaru deg (1995),

wis sin deg (2002).L’Harmattan d awal i d-yessuffyen sin n wungalen-a.

Deg yiseggasen n 90; ffyen-d krad n yidrisen nniden: “Si tedyant yer
tayed”, “Yugar ucerrig tafawettd”, “Ccna n yebzaz”. Amenzu syur Amar
Uhemza (tizrigin imaziyen, deg 1994), wis sin syur Ahmed Nekkar (tizrigin n
Yuba wissin deg 1999); wis krad syur Laifa Ait Boudaoud (tizrigin n Casbah
deg 1999). Idrisen “Akal” d “Nekk akk d kemm, kem akk d nek’, amenzu syur
Meziane Boulariah d Belaid Hamdani ula d nitni ssuffyen-d deg mraw n
yiseggasen-a.Deg useggas n (2000) yer wass-a, ukkuz n wungalen nniden, ksen-
asen adeg-nsen deg tsedlist temkerdiyin. “Tasga n flam” n Said Imrache, (2000
n umidan n umaru-a),”Timlilit n tyermiwin” Djamel Bounaouf (2002, tizrigin n
I’Harmattan, taggayt: Tira: tutlayt, tasekla d tyerma imaziyen i d-yexdem Kamal
Nait Zerrad), Ddida de Yazid“Ulansi”* (2003, tizrigin Talatikit) d “Bu tqulhatin”
n Omar Dahmoune (2003, HCA).

Ler tama n wigi, ad d-nernu adris “Lwali n udrar” n Belaid At Ali i
nehseb am wungal. Yettwaru ger yiseggasen n ukkuz n temrawin yeffey-d
ambaed tamettant-is (1950) syur «Les peres Blancs» iwumi qgaren s
tegbaylit« Ibabaten imellalen » (Le pere de Dallet et le pére de Degezelle) deg
1964, deg udlis n “lttefttaren n Beleid ney Leqgbayel n zik”: « Les cahies de

Belaid ou la kabylie d’antan »*

Deg wayen yerzan tasugilt n wungalen ad d-naf atas i d-yettwasuqlen

ama seg tutlayt n taerabt, ney seg tutlayt n tefransist.

'SALHI, M.A., « La nouvelle littérature Kabyle et ses rapports a I’oralité traditionnelle », Université
de Tizi-Ouzu, p p 108-109.
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IImend n waya, yelha ad d-nesmekti belli tasugilt seg tutlayin tiberraniyin

yer tegbaylit, tettmagar-d atas n wuguren gar-asen:

-Laedil ideg tedder tutlayt n tmaziyt deg ubrid n timawit, yegga-tt ad ttidir
lixsas deg umawal (tasnillest), anda ara d-naf deg-s astugget n wawalen

irettalen i d-yusan seg tutlayin tiberraniyin.

-Laedil deg tayult n tesnulfawalt, imi asugel n yal adris, yessefk ad yili fell-
as uxeddim meqqgren deg wayen yerzan anadi, d usnulfu n wawalen.Dya tikkwal
annect-a, yettili-d kan akka, ayen i d-igellun s wugur n tegzi n udris i d-

yettwasuglen, i yettaggan imeyri ad yektazal axeddim-nni s wudem n diri.

Uguren nniden, yerzan lixsas n yisegzawalen s tutlayt n tmaziyt deg tayulin
yeffyen i tsekla am; tsertit akked tdamsa, tujya...Am wakken i d-tenna
PAULETTE G.P.:”Tasuqilt tettmagar-d ugur deg usisgel seg tutlayt yer tayed n

yiwettuyen yettuyalen yer tutlmisin tidelsanin n udris aybalu”.!

3-3-Azal d twuri n tsuqilt

Tasuqilt tesea azal meqqren deg usnerni n tutlayt d tudert n tmetti s

umata, imi temmal-d udem n tyerma. Yis-S i ndellu yef yidelsan n tmura nniden.

Tasuqilt tettili-d ilmend n wazas n tmental yemgaraden: gru n tgemmi tadelsant,
awezzee (aseddu) n tektiwin n ddin, asddenkey n yisekkuden isertiyen, asnulfu n

tutlayt tayelnawt, timerna n tmussniwin®.

Tasuqilt tettunehsab d tussna d tazuri, telha-d d leqrun akken ad tegg lyid
Iyelgen tira akken ad teseu amkan meqqren deg tayulin n urmud alsan, ad tuyal d

allal ilagen 1 tira n tmussni. Tasuqilt tettuyal yer umyekcem d unermis gar

'PAULETTE, G.P., Littératures berbéres des voix des littres, Ed : Islamique, 1998, Paris, P 117.
ZGUTU, A., Theorie et pratique de la traduction, support didactique a I’intention des étudiants en
filiere traduction, Universite libre international de MOLDOVA, Faculte langues etrangeres:
Département philologie FRANCAISE: ULIM - 15 ani de ascensiune, Chisinau - 2007.
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yidelsan d tyarmiwin yemgaraden. Asenked n taywalt gar yigduden

yemgaraden.

Azal d twuri n tsuqilt deg tsekla tagbaylit, ur yemgarad ara yef wid n
tutlayin nniden imi s yis i tezmer tutlayt ad terfed iman-is, ad teseu azayar d
wadeg deg tayulin yerzan tussna am tsuqilt. S tsuqilt i nezmer ad nedlu akk yef
wuguren ideg tettidir tutlayt tagbaylit seg tama n talya, n umwal, n unamek...
am wakken i terennu abayur i tutlayt tagbaylit deg wayen yerzan timussniwin n
yidelsan n tmura nniden, imi anermis gar tutlayin yesea azal deg usnerni n
tutlayt-a s timmad-is. Deg wayen yerzan tawuri n tsugilt deg tutlayt tagbaylit ad

d-naf belli: Tawuri n tsuqilt s umata tebna yef sin waggazen:

Ayen icudden yer usifses n taywalt: s yis ilemden taywalt imi s usemres n tsuqilt

i tettifsus taywalt gar yimdanen n tmura yemxalafen (igduden). *

Tasugqilt d allal n tmussni d ulmud n tutlayt: Tasuqqilt d allal, s wayes
yezmer yiwen ad yesnerni timussniwin, yeenan Yyal tayult ama; d tussna,
tasekla... Tasuqilt tettwasexdam dayen i ulmad n kra n tutlayt.

3-4 Ayen yettwasuqglen
Tasuqilt yer tmaziyt tella-d seg tallit n umnekcum arumi ar tura, mazal-itt

tettef amkan-is deg yal tayult.Tasuqilt-a tettusemres deg watas n tewsatin

yemgaraden.
Tasuqilt seg tmaziyt yer tefransist

Deg ssenf-a n tsuqilt, tella-d tsuqilt yerzan tayult n tesnilest d tsekla, anda
ara ad-naf tisugilin n kra n yimawalen yerzaan tantala n tegbaylit d tcawit. Ad

d-nebder gar-asen: Imawalen® n tantala n tegbaylit:

'Ladmiral, J.R., 1994, pp 23 -24.

’GAUDIN, F. et MAHTOUT, M., Histoire culturelle et linguistique des dictionnaires bilingues en
Algérie pendant la période coloniale, 1830-1930, Université de ROUEN, France, Synergies Argentine
n° 2 — 2013, pp. 93-110,
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e Venture de Paradis, Grammaire et dictionnaire abrégés de la langue

berbere, amawal-a, yettwaru gar yiseggasen n 1789/1790.

D amawal amezwaru i yettwarun, s yur umesdurni Afransawi iwakken ad
d-yesskfel tussniwin n vyidles, tigemmi d tdemmi n tmetti tamaziyt, ay agi
iwakken ad asen-yessifses tuttfa n tmurt n tmazya seld anekcum n Fransa yer

Lezzayer.
Gar yimawalen n tmaziyt yettuxedmen s tantala tacawit, ad d-naf:

e «Dictionnaire francais-chaouia », i d-yesbedd Pere Huyghe, deg

useggas n 1906, yura-t s ufus «d attafttar».

Deg useggas nniden 1907, yura-d amawal nniden iwumi yefka isem n

«Dictionnaire chaouia-arabe-kabyle et francais ».

Ma nuyal yer yidlisen deg-i d-tettili tsugilt, ad d-naf belli llan atas maca
nekkenti ad nefk kan kra n yimedyaten fell-asen mebla ma nettu, ad nini belli
tasuqgilt-a tella-d deg tallit n umnekcum arumi, am: ayen yura Saeid Boulifa,

Taseedit Yacine, Mouloud Mammeri, Yusef Nacib atg.

e Belkassem Ben Sedira (1845-1901), Cours de langue kabyle,
Grammaire et version, ALGAR, A. Jourdan, 1887.
Deg ugbur n udlis-a, ad d-naf atas n yidrisen iwumi yexdem tasuqilt seg tmaziyt
yer tefransist, gar wayen i1 d-yewwi:Une missionne Kabyle, Eléments de
grammaire Kabyle, Traditions et Iégendes Kabyle...
e Mouloud Féraoun (1913-1962), Les Poemes de Si Mohand (1960)
recueil de poésie.D isefra i d-yellan s snat n tutlayin; tamaziyt
tafransist.

Tasuqilt seg tefransist d teglizit yer tmaziyt

Di mraw n yisaggasen-agi ineggura, lwelha n yimyura igbayliyen, tezzi
yer usugel n yidlisen ilsawiyen yer tutlayt tamaziyt. Ahat amazwaru i ikecmen
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annar n tsuqilt, yerna s wudem iwaten yer waya d Muhya. Imi iga atas n
yimahilen yelhan deg tayult-a, yerna deg tsugilin-is, yexdem-d amsasa n wayen
yufa deg tsekliwin n wiyad, yerra-t-id yer tagbaylit am: yisefra n Jaques Prevert,
Boris Vian, ney ticequfin n Becket d wiyad. Muhya yerza asalu i ubrid n tsugqilt,
ibeyyen-d d akken tutlayt tagbaylit tezmer ad terr yer yirebbi-s, yal tidmi akken
ibyu tella d tudrigt ney tuffirt".

Seg wass-n yer wass-a, atas n yimyura nniden ikecmen dayen s annar-agi
n tsugilt iwakken ad awin tikta timaynutin, ad tent-skecmen deg tsekla tagbaylit.
Tusin yer unnar-agi n tisugilt syur yimyura-a am: Kezar Ameziane, Boualem
Messousi, Mohamed Arab Ait Kaci, Selmi Moussa, Hamid Ibiri i d-yerran achal

d adlis yer tegbaylit ur d-yelli ara s ugacur, ney s kra n tiselbi ur nesei ara iswi? .
Tisugilin yexdem Muhiya Xebd Allah d wiyad deg tayult n tsekla
Tawsit n tmedyazt

“Mazal Ixir yer zdat™, tisuraf, d amud n isefra i d-yessugel syur J. Prevert, G.
Brassens, B.Brecht d wiyad 1978.

Tawsit n umezgun

o « Muhend U Caeban», « le ressuscité », 1980, Tukkist teffey-d deg
tesyunt tidukla n° 6-7 d 8.

e « Tachaylit », « la giara », n Luigi Pirandello, 1982.

o « Cachibi », « Ubu Roi », n Alfred Jarry, 1984.

e « Si Partuf », « Tartuffe », n Moliére, 1984.

LAIT SLIMANE, H., «Louni Hocine“Nnbi” n Gubran Xalil Gubran», 28 Avril 2014,
http://www.depechedekabylie.com/ddk-tamazight/137673-nnbi-n-ubran-xalil

?|bid.
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e “Am win yettrajun Rebbi”, “En attendant Godot, Samuel Beckett,
1985.

e «Si Leilu», «la médecine malgré lui », Moliére 1986. teffey-d deg
tesyunt Awal.

e « Sin-nn », « Emigrés », n Slawomir Mrozek 1991.

e « Sinistri », « la farce de Maitre Pathelin », n Farce Médiévale.

e « Axir akka, wali de uzekka », « le suicidé », n Nikolaj Erdman.

o «Afengal n lgahway, | yura Beleid AIT Ali deg yiseggasen n 40,
yessuqgel-itt-id J. De Gezelle yer tefransist, yefka-as azweln «Tasse de
café».

e « Bu-Saber » d tamezgunt yesean tawuri tasenselmudt, tettuxdem-as
tsuqilt yer tefransist s yur J.M. Dallet. S yin tettueawed-d yer tegbaylit
s yur A. At Yahia d B. At Mammer, rran-tt n warrac imectah.

o «Rfed tabalizt-ik a Muh», «Ayebbar s Allen», d timezgunin, yessugel-
itent-id Kateb Yacine'yer tegbaylit, segmi llant refden izwal n
“Mohamed, prends ta valise!” d «La poudre d’intelligence » yettwarun

s tefransist.
Tawsit n tmucuha

o «Muhend U Cacban iccan Taxsayt», yessugel-it-id Muhya seg
« Memnon ou la sagesse humaine», n Voltaire.

e « Mukend U Sliman di Taheran » n MUhya, «Avenrture Indienne», n
Voltaire.

e « Ccix akcrararuf n Ylunen Umalu », « La ficelle », n Maupassant.

e « Agerruj yefren » n Khaled Ferhouh i d-yettwasuqglen syur Jean de la

Fontaine s uzwal «Le laboureur et ses enfants».

'SALHI, M. A., « La nouvelle litérature kabyle et ses rapports a I’oralité traditionnelle », Université
de Tizi-Ouzou (Algérie), P 111.
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“Tidet s tkerkas” n Mohand Ounneche i d-yettwasuglen seg tefransist

“Les fables™.

e «Tala n tmedwin» n Belgasem Ait Ouyahia yellan deg tefransist s
uzwel «La fontaine des bassins» deg 2003.

e « Agerfiw d ubaray » [le corbeau et le renard], « Zeddec d twezuft » [la
cigale et la fourmi], « Izem d ubarey » [le lion et le renard] n F. de La
Fontaine.

o « Tizerzert» [la gazelle], « Izem d uzger » [le lion et le taureau] de

Lokman.
Tawsit n tullisin®

e “Tuyalin n uqcic ijaken”, d tullist yura GIDE A., “Le retour de I’enfant
prodigue”, d tsaugilt yexdem Kamel BOUAMARA, deg useggas n 1995-
1996, deg Lezzayer, am wakken i d-teffey dayen deg tesyunt, tettueawed-
d deg tezrigin n Ayamun 24 deg useggas n 2006.

e “Allen n tayri”’, d tasugilt n tullist n ““Le voleur d’autobous », yura-tt
ABDELQOUDOUS, ixdem-as tasuqilt AIT IGHIL M., teffey-d di
Bgayet, deg useggas n 1998.

Tawsit n wungal
Gar tsugilin yettwaxedmen deg tawsit-a n wungal ad d-nebder:
Tasugilt n wngalen yettwarun s tefransist di tsekla tazzayrit

e «Le fils de pauvre », d ungal n Mouloud FERAOQOUN, i yura deg
useggas n 1950 s tutlayt n tefransist , yerra-t-id yer tmaziyt Moussa
OULD TALEB, deg useggas n 2004, yeffey-d deg tezrigin n

'CKEMMAKH S., « La traduction vers berbere de kabylie : etas des lieux et critique », Université
MAMMRI M. Tizi- Ouzou, P.5.
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useggamu unnig n timuzya (HCA), am wakken i d-yeffey dayen i
tikelt nniden deg tizrigin n L’Odyssée, di Tizi Wezzu, deg useggas n
2005.

e « USSAN DI TMURT », d tasugilt n wungal “Les jours de kabylie”i
yura Mouloud FERAOUN, isugel-it-id vyer tegbaylit Kamal
BOUAMARA, yeffey deg tuzrigin ENAG.

Tasuqilt seg tutlayt n tagrabt yer tmaziyt

e “Nnbi”, d ungal n Gubran Xalil Gubran, yettwarun s tagrabt, yerra-t-id
yer tmaziyt Farid ABBACHE, deg useggas n 1991, yer tizrigin n
Lafomic. S yin tella-d tsugilt n wungal-a kan s yur Husin Luni, i d-
yeffyen deg tezrigin n Mehdi, di Tizi Wezzu, deg useggas n 2014.

e ““Rrumana”, d tasuqilt n wungal i d-yellan syur Taher Wettar, seg
tagrabt yer Tmaziyt, deg useggas n 1998.

e “Kalila wa Dimna’d ungal yura Iben Al MUQAFFAT, yettwasuqlen
yer tegbaylit, syur umedyaz Buelam MESSUSI, deg useggas n 2014.

Ungalen i d-yettwasuqlen seg tsekla taberranit yer tmaziyt

Seg tefransist

e «Le petit prince », i yura Saint AUGUSTAIN, yerra-t-id yer tagbaylit
MANSOUR Habib Ellah «Ageldun ameczu/», deg useggas n 2004.

e «L’étranger » n Albert CAMUS i yura s tefransist, yerra-t-id yer tmaziyt
Mohamed Arab AIT KACI «Aberrani», deg useggas n 2012,

e «L’ane d’or » ney « Les metamorphoses », d ungal yura Apullé DE
MADOR, vyettwasugel-d yer tegbaylit, amakken i t-id-yettsuqul
MENSOURI H. A. maca mazal ur t-ifuk ara.

e “Zadig”, ungal i d-yessugel Bouchanab R. seg tefransist i yura Voltaire,

yeffey-d deg tezrigin n: HCA, deg useggas n 2014.

68



Ixef amezwaru Ahric n tezri

Seg teglizit

e « The Old Man and the Sea » i yura Ernest HEMINGWAY, deg useggas
n 1952 s tneglizit, yerra-t-id yer tmaziyt Mohamd Arab AIT KACI
“Amyar d Yillel”, deg tezrigin Tira n Bgayet deg useggas n 2013.

Deg tazrawt-a, mi d-nefren-a ahric-a nerra ad d-nemmel amek i d-tettili
tsuqilt, ad nzer d acu-ten yilugan iyef tbedd, d acu-ten yisekkiren i yedfer
umsuqgel akken ad yerr adris “ungalen” seg tutlayt taybalut yer tutlayt n yiswi.
llmend n tekti-a, newwi-d kra seg-sen, wid nwala ttuyalen-d deg tutlayt n
tmaziyt. Nessugel-d ula d nekenti kra n tbadutin d yisekkiren, maca yal tikkelt
nettuyal yer leryuyat n yinegmayen igedcen ladya deg wannar n tsugilt seg

tutlayin nniden yer tmaziyt.

Nerra ad d-neg tamawt yef wayen yerzan tibadutin d tezriwin yerzan

tasuqilt, ugtent mac¢i d kra imi amezruy n tsuqilt seg talliyin timezwura segmi 1

d-yebda.

Nefren-d tid nwala nezmer ad tent-id-nessuyel yer tmaziyt, d tid nezmer
ad nihwig sya yer da deg usegzi. S umata, tasuqilt temgarad, tella tin yettafaren

awal s wawal, tella tin ieennun anamek i1lmend n usatal...

Tasuqilt, ur telli ara d tin fessusen, imi tessutur atas n tzemmar deg tutlayt
taybalut ney deg tutlayt n yiswi. Tirmit n tmaziyt nezmer ad nini d tamaynut,
tehwag ad tesnerni amawal-is yef waya yella-d usnulfawal... Deg uhric i d-
iteddun ad nzer amek i d-tettili tsuqilt yer tmaziyt d wayen tettehwigi deg

wannar n umawal.
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Ixef wis sin Ahric n tallilt

Tazwert

Annar n tira deg tsekla tagbaylit (tamaziyt) d amaynut imi tedder achal d
talliyin deg timawit, yerna azarug-a i d-texdem yer-s yettuyal yer tsuta yezrin.
Maca yas akka tedda-d amecwar d algayan ama deg tira ney deg tsugilt. Ayen
yerzan tikti-a taneggarut-a, ad d-naf tettidir kra n wuguren i d-nebder yakan deg
uhric n tezri. Dya ma nuyal yer wayen i d-nenna deg tazwara yef tutlayt
tamaziyt s umata, ideg tella ula d tagbaylit ad d-naf belli atas n wawalen
irettalen ikecmen deg usemres n yal ass daxel n umawal n tegbayit. Irettalen-agi
kkan-d seg tutlayin yemxallafen am taerabt d tefransist ideg i d-yella unermis
yezzifen gar-asent d tutlayt tamaziyt s umata imi annect-a yettuyal yer tmentilt n

temhersa i d-yellan deg wakud yezrin.

M. A. At Qasi yessemres kra n yisekkiren yerzan tasuqilt deg ungal-
a « Aberrani », isekkiren-a d wid d-nessekfel mi neyra sin n wungalen-a;
amezwaru i d-yellan s tutlayt tanaslit “tafransist” d wis sin i d-yusan d tasuqilt
yer tutlayt “tagbaylit”. Isekkiren-a idfer-iten Muhemmed Aerab At Qasi akken
ad d-yessiwed tiktiwin yellan deg tutlayt taybalut (tafransist) yer tutlayt n yiswi
(tagbaylit).

I'ef waya; deg yixef-a wis sin n tezrawt-a ad d-nessufey kra n yisekkiren
yedfer M.A.At Qasi deg ungal «Aberrani», s wayes nezmer ad d-nessebgen
ugar uguren n tsugilt d wamek i d-yettili unekcum n wawalen nniden yer tutlayt-

a.

Ugbel ad nekcem yer tesledt, ad yili gbel usisen n umaru Albert Camus, d
usisen n umsugel M. A. At Qasi, am wakken ara d-nexdem agzul n sin n
wungalen-a. Syin ad nefk kra n yisekkiren iyef tebna tsugilt M. A. At Qasi am:

Tasuqilt tuskilt, Awal arettal, Arwas, Asnulfawal.
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1-Asenked n yimyura
1-1-Asenked n umaru Albert Camus

Albert Camus d amaru ameqqgran yettwasnen deg tmura n umadal s umata.
Yura ugar n yiwet n tewsit deg tsekla: ungalen, tullisin, imagraden, ticeqqufin n
umezgun...atg. Albert Camus yufrar-d s watas deg wannar n tsekla yelmed ula
d tafelsafit. Atas n yimahilen d leqdicat i yexdem di tsekla tafransist, ayen i t-
yeggan ad yettef adeg d uswir imeqgranen. Tettunefk-as tegnit i A. Camus ad
yerbah araz n Nubel di tsekla, yerna yettunehsab d yiwet n tgejdit iyef tbedd

tsekla tafransist.
Temzi-is

lul Albert Camus deg wass n sa Unbir deg useggas 1913, deg temnadt n
“Qsentina” d yiwet seg temdinin n Lezzayer. Baba-as isem-is Lucien Camus, ma
d yemma-s Catherine Saintes. Albert Camus yezga-d d wis sin ger watmaten-is.
Baba-s yella d axeddam d afellah, d azawali, ma d yemma-s txeddem d

tageddact. Yettuyal lasel n yimawlan-is.

Lucien Camus baba-s yekki deg ttrad agraylan amezwaru, maca yemmut d
agrawliw deg useggas n 1914. Ay agi i yeggan Albert ur yettissin ara baba-s ;
yerna ad yedder d agujil deg tudert-is. Yegla-d waya s ubeddel n tnezduyt, tuyal
yer tama n“Belcourt” di tmanaxt n Lezzayer. Adeg-agi gesden-t ala wid yerwan
Imehna d Imerta deg tudert-nsen,qgaren-as amkan n yizawaliyin yenhafen maca
s tallalt d Imendad n M.Germain tettunefk-as tegnit yelhan i Albert iwakken ad
yelmed, ad yessiwed yer uswir igerzen deg tyuriwin-is. Ikemmel tiyuriwin-is n
tsennawit deg “Bugeaud”’am wakken i d-yelmed dayen atas n tmussniwin
yemxalafent ger-asent: ddabax n udar, rnu yur-s tafelsafit i yelmed s wafud

uselmad Jean Gerenier ugbel ma d-yeyli fell-as wattan.
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Amecwar n wulmud-is d tira-ines

Albert Camus yewwi-d BAC deg useggas n 1932, s yin yebda almud n
tfelsafit. Deg useggas-agi, yessufey-d imagraden-is imenza deg yiwet n tesyunt
irefden azwel n “Tasyunt n unelmad”. Yezweg d Simon Hie, mi d-yufa iman-is
yessfek fell-as ad inadi axeddim s wayes ara ikemmel tudert-is, ad ihelli ayrum-
Is, yerna ad ikemmel abrid n tyuri-ines. Yekcem yer ukabar n Cumunist, yegga-t
deg useggas n 1937. Deg useggas n 1936, seld mi d-yeffey seg tseddawit
ixeddem-d netta d krad n yimdukal-is taceqquft n umezgun iwumi isemma
“Reévolte dans les Asturies™, d taceqquft ara yuyalen umbaed d tugdilt, syen
yexdem atas n tceqqufin n umezgun: “Le temps du mépris” d'’André Malraux,
“Les Bas-fonds™ de Gorki, “Les freres Karamazov’” de Dostoievski. Di 1938,

yuyal d aneymas deg lezzayer, igeddec deg wayen yeenan asezreg.

Mi yehbes aymis-a, Albert Camus iruh yer Paris anda yebda ixeddem deg
Paris-Soir. S yin akin yebra-as i Simone Hié, ieawed zwag d Francine Faure.
Deg useggas n 1942, yekki deg umussu n uzbu d usuffey n yimagraden s-daxel n
uymis-agi ara yuyalen d aymis n tlelli.

Dya deg useggas-agi, i d-yessufey ungal n I’Etranger «Aberrani » d le
“Mythe de Sisyphe” yer Gallimard. S tmentilt n sin n yidlisen-agi i d-yejbed
Iwelha n yimeyriyen ilmezzyen, s yin akin rran Albert Camus yettwassen ugar
deg tmura n umadal.

Deg useggas n 1944 ixdem-d tamussni d Jean-Paul Sartre, aneggaru-a
yebya ad d-ssufyen jmie yiwet n tceqquft iwumi isemma «Huis Clos ». Deg
useggas-agi i yuyalen d imdukal dya yura-d yef wannect-a Sartre anda 1 d-
yenna yef Camus : "l'admirable conjonction d'une personne et d'une ceuvre".

» lseggasen n 1945-1957
Aseggas n 1945 tennulfa-d Caligula, i d-yesbegnen Gérard Philippe, dya sin n
yiseggasen ambeed yessufey-d “la Peste” syin akin yegga aymis-nni imenyi « Le

combat ». Deg useggas n 1951 yessufey-d « L’homme révolté ».
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Deg yiseggasen n 1957-1960, Albert Camus yewwi araz n Nubel deg tsekla.
Seld krad n yiseggasen yef rbah-ines, teyli-d fell-as tmettant deg wass n 04 deg
yennayer, aseggas n 1960, yemmut s tmentilt n laksida n tkarust, akka i d as-
yura acku limer d lebyi-ines tili yebna ad iruh s tmachint yer Lpari, lamaena
isendem-it Michel Gallimard, dya yuy-as awal, iruh s ttawil n tkerrust, maca
deg ubrid -is n rwah, teereg-as tenhart dya yemmut srid.

1-1-1. Ayen yura Albert Camus
Atas n yimahilen d tezrawin i yexdem Albert Camus deg tudert-is, deffir-
sent ad d-naf belli amaru-agi ur yeqqin ara kan iman-is yer yiwet kan n tayult
deg-i yettaru acku yekcem deg tira-is deg ugar n krad n tayulin yemxalafen
am: tsekla d twesatin i tegber, d umezruy, d tfelsafit, d tsertit...
» Ungaleniyura
1-La mort heureuse.
2-L’Etranger.
3-La peste.
4-La chute.
5Le premier homme.
» Tullisin i yexdem
1-L’Exil et Le Royaume.
2-La Femme adultere.
3-Le Renégat.
4-Les Muets.
5-L’héte.
6-Jonas ou I’ Artiste au travail.
7-La Pierre qui Pousse.
» Tiran umezgun
1-Révolte dans les Asturies
2-Caligula
3-Malentendu
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4-L’Etat de siege.

5-Les Justes.

6-Adaptation (P.de Larivey, Calderon, D. Buzzati, Lope de Vega, Faulkner,
Dostoievski).

» Ayen yura yef tfelsafit d umezruy
1-Metaphysique chrétienne et néoplatonisme.
2-Le mythe de Sisyphe
3-L’Homme révolté.

» Ayen iyura yef tsertit
1-Lettres a un ami allemand
2-Actuelles 1, 2, 3.
3-Réflexions sur la guillotine.
4-Camus éditorialiste’.

Annect-a akk n yimahilen mazal dayen wiyad, yef waya nezmer ad nini d
akken amaru-agi yeqdec deg watas n tayulinam wakken i d-yefka dayen
timuyliwin-is yemgaraden yef watas n yisental d temsal yemxalafen, ayen i t-
yeggan ad yeseu aswir ifazen, ad yufrar s tira-is, dya ad yettef adeg leqqayen
deg umezruy n tsekla tafransistin d tin n umadal s umata.

1-2 -Asenked n umsugel Muhemmed Aerab At Qasi

Muhemmed Aerab At Qasi d yiwen umyaru ger yimyura izzayriyen, ilul
deg tmurt n Legbayel, yekcem annar n tira s tmaziyt deg useggas n 1982.
Yessefra s tegbaylit, yura tullisin am wakken i d-yessugel dayen ungalen yellan
deg tutlayin tiberraniyin. M.A. A. Qasi d ilemzi imsethi, yas akken yettwassen s
lahya d tsusmi maca ula deg tsusmi-is tella deg-s Ifayda imi netta d win ihemlen
mlih ad yeqdec yef tutlayt tamaziyt.Yettwali belli tamaziyt tuklal ad tili d tutlayt
ifazen, yettwassnen merra deg tmura n umadal. Muhemmed Aerab At Qasi d

amaru i d-ibanen deg yiseggasen-agi ineggura, yenger abrid n tira d tsuqilt yer

! https://fr.wikipedia.org/wiki/ Albert-Camus-23/01/2015-13:47.
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tmaziyt seg wasmi i yella mezzi imi atas n wayen i yura maca ulac ayen i d-

yefyen seg-sen.

M. A. A. Qasi, iban-d ihemmel ad iyer ayen uran yimyura-agi yettwasnen deg
umadal am umaru Ernest Hemingway, d Albert Camus segmi yella mezzi.
Yessen ad yemmeslay semmus n tutlayin yemxallafen.Yura amuden n tullisin
Iman-nsent; dayen yexdem tisuqilin n wungalen mucagen s watas deg tmura n

umadal.
1-2-a- Gar wayen yura ad d-nebder

» Tullisin irefden izwal n: Tislit, Znezla, Agjun, Amakrad,
Tatabarara, Ed: Akma, Tizi-Ouzou, 2011.
Idyayen n tefsut, Ed: Akma, Tizi-Ouzou, 2014.

» Tisugilin nwungalen seg tefransist d teneglizit yer tmaziyt:
Seg tefransist

e «Aberrani» ungal i yura Albert Camus s tefransist, yefka-as azwel n
«L’Etranger»,s yin Muhemmed Aerab yessugel-it-id deg useggas n

2012, yer tizrigin n Antirnat, ambeed yer tizrigin AKMA.
Seg teglizit

e «Amyar d Yillel» d ungal i yura Ernest Hemingway s tegnizit, yerfed
azwel n «The Old Man and The Sea» Muhemmed Acrab ixdem-as

tasuqilt, umbeed yeffey-d yer tizrigin Tira deg Bgayet, aseggas n 2013.

M.A.A Qasi yettheggi ungal ara d-yaru s timmad-is, mazal ur d-yeffiy ara,
am wakken ixeddem dayen yef tsuqilt n udlis iwumi yefka azwel “Tidyanin n

sawyer”” mazal i t-ifukk iwakken ad yeffey.

76



Ixef wis sin Ahric n tallilt

Tamawt

Isallen yerzan M.A.A.Qasi nekkes-iten-id seg tedwilt n “Tazuri d tmetti” |
d-yetteeddin deg tilizri n BRTV, ixeddem-itt-id Kamal TARWIHT, deg-s M. A.
A.Qasi yella d inebgi n tedwilt. Taneggarut-a tella-d deg wass n 15 Yulyu 2012
Am wakken i d-nekkes dayen kra n yisallen nniden seg temlilit n M.A.A.Qasi d
Kamal TARWIHT deg tuzrigt tis ukkuz n “Salon”n udlis n tmaziyt i d-yellan
deg wussan n sdis d sa Yebrir 2013 deg tilizri n tmaziyt BRTV.

2-Asenked n sin n wungalen

2-1-Asenked n wungal I’Etranger

Ungal “I’Etranger” d ungal yura Albert Camus deg useggas n 1942 vyer
tezrigin n I’Odyssee. Ungal-a yesea sda meqqren deg tmetti aya yettban-d deg
wazal i as-fkan s tsuqgilin i as-xedmen yer tutlayin nniden, yettwasugel-d yer
wazal n ukuz n tmerwin n tutlayin.Ger wid i t-id-yessuglen ad d-nebder yiwet

deg-sent:

Jan Rabie yer tutlayt n Afrikaans s uzwel “Die Buitestaander” i d-yeffyen deg

useggas n 1966 yer tezrigin n Afrikaans, Pers-Boekhanden.

Deg useggas n 2014, tella-d tsuqilt-is yer tmaziyt (tagbaylit) syur M. A.
At Qasi yer tezrigin n Akma, maca uqgbel yeffay-d deg teyzemt.

Ungal n “I’Etranger” esawden-as asizreg deg Tizi-Wezzu deg useggas n
2012. Yesean tawinast d krad n temrawin d yiwen n yisebtar. Yebda yef sin n
yehricen, yal ahric yegbar ixfawen.Ixef amenzu, yesea sdis n yixfawen, ahric
amezwaru seg usebter wis sa yer usebter snat n tmerwin d sin; ixef wis sin yebda
seg usebter n snat n tmerwin d krad alamma d asebter snat n tmerwin d tza.lxef

wis krad yebda seg usebter n krad n tmerwin d yiwen alamma d asebter n krad n
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tmerwin d tza, ixef wis ukkuz yebda seg usebter n ukkuz n tmerwin d yiwen
alamma d asebter ukkuz n tmerwin d sdis. Ixef wis semmus yebda seg usebter n
ukkuz n tmerwin d sa alamma d asebter n semmus n tmerwin d krad, ixef wis
sdis yebda seg usebter n semmus n tmerwin d semmus alamma d asebter n sdis n
tmerwin d tam. Ma yella d ahric wis sin yesea semmus n Yyixfawen.Ixef
amezwaru yebda seg usebter n sa n tmerwin d yiwen d yiwen alamma d asebter
n sa n tmerwin d tza, ixef wis sin yebda seg usebter n tam n tmerwin d yiwen
alamma d asebter n tza n tmerwin.Ixef wis krad yebda seg usebter n tza n
tmerwin d yiwen alamma d asebter n twinas d sdis, ixef wis ukkuz yebda seg
usebter n twinas d sa alamma d asebter twinas d mraw d sdis, ixef wis semmus
yebda seg usebter n twinas d mraw d sa alamma d asebter n twinas d krad n

tmerwin d yiwen.

Ungal-a yemgarad yef win i d-yefyen i tikelt tamezwarut deg wayen
yerzan talya n tferret tamezwarut; tikelt tamezwarut ur yesei ara tugna; azwel-is
yettwaru s wunuy azeggay, yerna tiferret-nni tesea unuy d akfay. Ma yella d
tiferret tamezwarut n wungal iwumi eawden asizreg ad tt-naf tesea tugha n
umaru-agi “Albert Camus”; unuy-is d amidadi imal grib yer tebrek. Deg wayen
yerzan tukkist i d-yeddem Albert Camus deg taggara n wungal yef tjellabt-is ad
d-nebder belli yekkes-itt-id seg usebter semmus n tmerwin d sa, yellan deg yixef

wis sdis.
2-2-Asenked n wungal “Aberrani’

Ungal-a ur yemgarad ara atas yef wungal yettwarun s tutlayt tafransist
syur Albert Camus imi tasugilt i as-yexdem umsugel yer tutlayt n tegbaylit d
tasuqilt i d-yellan awal s wawal. I'ef waya, ad d-naf ula d bettu-is yella-d d
yiwen. Ahric amezwaru yebda-t yef sdis n yixfawen, ixef amezwaru yebda seg
usebter mraw d yiwen alamma d asebter n snat n tmerwin d sin, ixef wis sin

yebda seg usebter n snat n tmerwin d krad alamma d asebter n snat n tmerwin d
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sa. Ixef wis krad yebda seg usebter n snat n tmerwin d tam alamma d asebter n
krad n tmerwin d ukkuz, ixef wis ukkuz yebda seg usebter n krad n tmerwin d
semmus alamma d asebter n krad n tmerwin d tza. Ixef wis semmus yebda seg
usebter n ukkuz n tmerwin alamma d asebter n ukkuz n tmerwin d ukkuz, ixef
wis sdis yebda seg usebter n ukkuz n tmerwin d semmus alamma d asebter n

semmus n tmerwin d ukkuz.

Ma yella d ahric wis sin yebda yef semmus n yixfawen, ixef amezwaru
yebda seg usebter n semmus n tmerwin d sa alamma d asebter n sdis n tmerwin
d krad, ixef wis krad yebda seg usebter n sa n tmerwin d sin alamma d asebter n
tam n tmerwin d ukkuz. Ixef wis krad yebda seg usebter n tam n tmerwin d
semmus alamma d asebter n tza n tmerwin d sin. Ixef wis semmus yebda seg

usebter n tza n tmerwin d krad alamma d asebter n twinas d ukkuz.

Talya n wungal-a tban-d yezzifet cwit yef wungal aybalu “I’Etranger”.
Tugna i yellan deg ungal-a “Aberrani’temgarad yef tin n “I’Etranger”. Deg
wungal Aberrani tiferret tamezwarut “Page de garde” mi d-yeffey deg lantirnat
tesea tugna N yiwen n urgaz ibedden, iger ifassen-is deg deg lejwabi. Ma yella d

umuy-is d ac¢inawi yesea dayen tin imalen yer yiyiyden.

Ma yella d win i d-yefyen deg tezrigin n “AKMA” tesea tugna n yiwen n
urgaz iteddun deg ccet n yillel mugren-t-id waman, d yigenni azegzaw. Tira n
yisem n umaru d uzwel n wungal tella-d s tira tameqqgrant taberkant, anda i d-
uran isem n “Albert Camus” d “Muhemmed Aerab At Qasi”. Deg wayen yerzan
tukkist yellan deg taggara n wungal “Aberrani”, yekkes-itt-id seg usebter snat n

tmerwin d ukkuz deg yixef wis sin.

Tutlayt yessemres M. A. At Qasi d timserraht, yezmer ad tt-yegzu yal
imeyri, fessuset. Yella-d usemres n wawalen ijentaden ama seg tacrabt ney seg

tefransist. Annect-a yettuyal ahat yer wuguren n umawal i yellan deg tutlayt n
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tmaziyt, ney s awalen i tnum, tessemras-iten tegbaylit di talliyin n timawit ugbel

ma ad tuyal yer tira.

3-Agzul n sin wungalen

3-1-Agzul n “I’Etranger’’s tefransist

Le narrateur, Meursault, employé de bureau a Alger, apprend que sa mere
est morte, dans un asile. Il va I'enterrer sans larmes, et sous un soleil de plomb
qui ne fait quaugmenter son envie d'en finir avec la cerémonie. De retour a
Alger, il va se baigner et retrouve une ancienne collegue, Marie. lls vont voir un
film comique au cinéma, et elle devient sa maitresse. Un soir, Meursault croise
Salamano, un voisin, et est invité par Raymond, un autre voisin de palier. Ce
dernier, ancien boxeur, lui raconte sa bagarre avec le frere de sa maitresse, et lui

demande d'écrire une lettre qui servira sa vengeance.

Quelques jours plus tard, Raymond se bat avec sa maitresse et la police
intervient. Meursault accepte de l'accompagner au commissariat.
Invité par Raymond a passer un dimanche au bord de la mer dans le cabanon
d'un ami, Masson, Meursault s'y rend avec Marie. Apres le repas, les hommes se
promeénent sur la plage et rencontrent deux Arabes, dont le frere de la maitresse
de Raymond. lls se battent et Raymond est blesse.

De retour au cabanon, Meursault le tempere et lui prend son revolver, pour lui
éviter de tuer. Reparti seul sur la plage, il retrouve par hasard le frere, qui sort un
couteau. Assomme par le poids du soleil, il se crispe sur le revolver et le coup
part tout seul; mais Meursault tire quatre autres coups sur le corps inerte.

Meursault est emprisonné. L'instruction va durer onze mois. Il ne
manifeste aucun regret lorsqu'il est interrogé par le juge, aucune ne peine
lorsque son avocat l'interroge sur les sentiments qui le liaient a sa mere. Le
souvenir, le sommeil et la lecture d'un vieux morceau de journal lui permettent

de s'habituer a sa condition. Les visites de Marie s'espacent.
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Le proces débute avec I'été. L'interrogatoire des témoins par le procureur
montre que Meursault n'a pas pleuré a I'enterrement de sa mere, qu'il s'est amuse
avec Marie deés le lendemain et qu'il a fait un témoignage de complaisance en
faveur de Raymond, qui s'avere étre un souteneur. Les témoignages favorables
de Masson et Salamano sont a peine écoutés. Le procureur plaide le crime
crapuleux, exécute par un homme au cceur de criminel et insensible, et réclame
la téte de lI'accusé. L'avocat plaide la provocation et vante les qualités morales de
Meursault, mais celui-ci n‘écoute plus. Le président, apres une longue attente,
annonce la condamnation a mort de l'accuse.

Dans sa cellule, Meursault pense a son exécution, a son pourvoi et a
Marie, qui ne lui écrit plus. L'aumdnier lui rend visite, malgré son refus de le
rencontrer. Meursault est furieux contre ses paroles, réagit violemment et
I'insulte. Apres son départ, il se calme, réalise gu'il est heureux et espére, pour se
sentir moins seul, que son exécution se déroulera devant une foule nombreuse et
hostile®.
3-2-Agzul s tegbaylit

Awadem agejdan (asad) deg wungal-a d yiwen isem-is Meursault.
Inedruyren-is bdan asmi i t-id-yewwed utiligram seg uxxam n yimyaren, ideg i
d-as-nnan belli temmut yemma-s. Ilag fell-as ad iruh iwakken ad yehder tantelt-
IS. Syin Meursault yessuter deg umeellem-is sin n wussan n ttesrih iwakken ad
ieiwez yef yemma-s. Yettef abrid-is yer uxxam n yimyaren, mi yewwed yemlal

d wid yellan din-a, syin yehder i tentelt n yemma-s umbaed yuyal yer Lezzayer.

Meursault yuyal s axeddim-is yeeya. S yin iruh yer teftist ad ieum anda
yemlal d temddakkel-is tagdimt deg uxeddim, seeddan kra n wakud akken deg

taggara n wass Marie Cardona tedda yid-s s axxam, tensa yur-s.

! http://webcamus.free.fr/oeuvre/etranger/resume. html-29/06/2015-13:53
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Meursault yuyal yer uxeddim-is deg Ibiru, anda yufa belli atas n uxeddim
I t-yettragun. Raymond yessuter seg Meursault ad as-yaru tabrat s wayes ara d-

yerr ttar-is yer tamddakel-is i t-ixedeen, dya Meursault yegbel.

Kra kan n wussan umbaed, Meursault yemlal dayen d Marie, fyen akken
yer teftist, syin uyalen-d s axxam n Meursault. Kra n wakud akken, yesla i
ssuyat ffyent-d seg texxamt n Raymond imi yettnay netta d temddakel-is.Seld
yewwed-d yur-s yiwen n ugadarmi. Raymond, ssawelen-as-d si Ikumisariya, ma

d Meursault yedda d inigi.

Raymond d Meursault uyalen d imddukal, syin Raymond iered-it-id netta
d Marie akken ad yeseeddi ass n lhed yer yiwen n umddakel-is. Yesea taxxamt
yer yiri n yilel, tama n Lezzayer. Ameellem n Meursault yessumer-as-d ad
yexdem di Ibiru di Paris maca netta yugi. Marie tessuter-as i Meursault ad tt-yay
d acu netta ur yeclie ara deg zwag. Ma yella d 1gar-is Salamano, iruh-as ugqjun-is

yehseb d amwanes-is di tudert umbaed tamettant n tmettut-is.

Meursault d Marie, d Raymond ruhen yer teftist ideg yella uxxam n
umddakel n Raymond “Masson” d tmettut-is. Seld mi ¢¢an, ruhen ad eummen
deg yillel maca yedfer-d umennuy gar Raymond d terbast n waeraben i t-id-
itebeen, dya yettewwet Raymond s Imus, acraben rewlen. Masson yewwi-d

amejjay i Raymond idiwa-t, maca Raymond yergem ad d-yerr ttar dya itbee-it.

D acu kan Meursault idfer Raymond iddem-d tamezyant yef waerab-nni i
t-yewten, akken ad t-iney maca Meursault yugi-as, dya yekkes-as-tt. Imi yehma
Ilhal mlih, itij yeqwa, Meursault iserreh i zznad, mebla ma yuki, yenya yiwen

seg-sen.

Meursault yettwattef yer lhebs, sseqsan-t atas n tikwal. Deg tazwara ur
iwala ara belli tamsalt-is teweer, yenwa-tt teshel, maca deg taggara yefhem-itt

akken ilag.
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Meursault cegeen-as-d abugatu, yewhem amek tamettant n yemma-as
tekcem deg temsalt n tmenyiwt-is i waerab. Meursault yugi akk ad d-ifekk kra n
yisalli ara ieiwnen deg taluft-is. Yemlal-d asastan, yehka-as-d tahekayt-is, mebla

ma yessebgen-d ihulfan-is n ndama.

Meursault yuy tanumi-is d tudert n lhebs. Marie terza-d yur-s i tikkelt

tamezwarut, taneggarut imi ur as-ggin ara ad d-tuyal tikelt nniden.

Meursault gar-as d yiman-is yettmekti-d, yessehsab akk i wayen i d-yemlal deg

tudert-is.

Tiwin n Meursault seg lhebs yer uxxam n crag, d unekcum-is yer tzeqga n
crag ye¢Curen d lyaci, d tusin n wid yessen akken ad ilin d inagan fell-as; am

Marie, Raymond...

Beddu n crae n Meursault d tsastant-is d usexled i d-yellan gar temsal n tmenyit-
is 1 waerab, tamettant n yemma-s d tuffya-is d Marie azekka-nni n tentelt n

yemma-s swaswa. Ayen i d-yesbegnen i Meursault luera n tuffya-is seg lhebs.

Tasusmi n Meursault, i as-d-isfehmen belli tamsalt-is tetteddu mebla ma
yekki deg-s. Rnu yer waya acarag-ines yef yimetti d lehzen ur d-issebgen ara i
yiwad asmi temmut yemma-s d ndama ur yendim ara yef tmenyit n waerab.
Akemmel n crag n Meursault d tsusmi-ines, i d-yeglan s lehkem n tmenyiwt-is

deg taggara.

Tugin n Meursault, timlilit-is d umrabed i d-yettasen yur-s deg yal tikkelt,
d umekti-ines i kra n temsal i d-yemlal deg tudert-is, maca deg taggara yeqbel ad

t-yemlil imi yefka-as cwit n wafud s wayes ara isebber imin-is.

4-1sekkiren yettusmersen deg ungal“Aberrani”

Akken i d-nenna di tazwara, ulamma atas n lesnaf n yisekkiren

yettusmersen deg uxeddim n tsuqgilin s umata; maca deg tsuqilt yexdem M. A.
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At Qasi ad d-naf belli yella-d kan usemres n kra seg-sen.Gar yisekkiren yedfer
M.A.A.Qasi ad nebder:

1-Tasuqilt tuskilt

Deg ungal-a “Aberrani” Muhemmed Aerab At Qasi yedfer tasuqilt tuskilt
s tuget, aya yettuyal yer tmussni-is i tutlayt taybalut”tafransist” akked tira. Imi
akken i d-nenna yakan anaggal-a yessen ad yemmeslay semmus n tutlayin gar-
asent: tafransist d tegbaylit, ahat yef waya ur yufi ara ugur deg tsugilt-is yas
ulamma yessemres kra n yisekkiren nniden. Deg tsugilt-a tuskilt nemlal-d kra n
wayen ibeddlen: ayen itekkes umsugel, d wayen i irennu. Ha-ten-a imedyaten i

d-nefren i yal asekkir:
Tasugilt awal s wawal

MD1:

e Aujourd’hui, maman est morte. Ou peut-etre hier, je ne sais pas. J’ai recu
un télégramme de [I’asile: « Mére décédée. Enterrement demain.
Sentiments distingués». Cela ne veut rien dire. C’était peut-étre hier. (P.7/
Ah am).

e Ass-agi temmut yemma ney ahat yezmer idelli, ur zriy ara. Yewwed-iyi-d
utiligram seg uxxam n yimyaren: « yemma-k temmut. Tanzelt azekka. Ad
ak-iceddem Rebbi lajer». Annect-agi akk ur yesei ara Imeena, ahat yezmer
idelli. (Sb.11/Ah am).

MD?2 :

e J’ai pris I"autobus a deux heures. Il faisait tres chaud. J’ai mangé au

restaurant, chez Céleste, comme d’habitude. (P.7-8/ Ah am)
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o Tffey lkar n zzug.Ccéiy di berra, deg useccu n Celeste, akken uyey
tannumi. (Sh. 11/ Ah am)

MD3 :

e Ma chambre donne sur la rue principale du fabourg. L’aprés-midi était
beau.Cependant, le pavé était gras, les gens rares et pressés encore. (P.
26/Ah am)

e Taxxamt-iw tettak yer ubrid ameqgran n temnadt-nni. /as akken azal n
wass-a d win yelhan, abrid mazal-it yeccur d alud, lyaci drus, haren asas.
(Sb 25/Ah am)

MD4 :

e |l y avait un tas de connaissements qui s’amoncelaient sur ma table et a
fallu que je les dépouille tous. (P 31/Ah am)

e Llan aras n lekwayed yembabben yef frabla-inu, dya friy-ten yiwen yiwen.
(Sb 28/Ah am)

MDS5 :

e Je me suis levé, Raymond m’a serré la main tres forte et m’a dit qu’entre
hommes on se comprenait toujours. En sortant de chez lui, j’ai refermé la
porte et je suis resté un moment dans le noir, sur le palier. (P 39/Ah am)

e Kkrey-d, yefka-yi-d Raymond labas, yezmed afus-iw nezzeh dya yenna-d
belli nekkni s yirgazen nettemsefham. Mi d-ffyey syur-s, medley tawwurt
dya qgimey akken amecwar di #lam, gar sdat n snat tewwura. (Sb 34/Ah

am).

85



Ixef wis sin Ahric n tallilt

MDG6 :

e J’ai bien travaillé toute la semaine, Raymond est venu et m’a dit qu’il
avait envoye la lettre. (P 41/Ah am)
e Xedmay akken ilag smana-agi, irus-d Raymond yur-i, yenna-yi-d belli

iceyyee tabrat-nni. (Sb 35/Ah am)

Asekkir yessexdem M.A.A.Qasi deg yimedyaten-a i d-nefka, d asekkir n
tsuqilt awal s wawal, yal ameslay n tefransist iqubel-it-id umeslay i t-iwatan deg
tegbaylit. Maca amsuqgel ur iquder ara asigez i d-yusan deg ungal aybalu imi
tikwal ittekkes-it akk, am wakken tikwal yettbeddil-it, yessexdam-it ilmend n

tefyar n tegbaylit.
-Abeddel n kra n wawalen

Llan kra n wawalen deg udris n yiswi (tagbaylit) ur ttwasuqlen ara, ggqimen
akken llan deg udris aybalu (tafransist). Abeddel-a tikwal yettili-d d abeddel n
wawal s wawal nniden, tikwal d asenyes ney d timerna, ney d abeddel s

wawalen yessan anamek nniden.
MD1:

¢ Il ne pouvait pas me les refusés avec une ecxuse partielle. (P.7/Ah am)

e Ur walay ara amek ara yaggi s ssebba am tagi. (Sb.8/Ah am)

Deg umedya-a M.A.A.Qasi yekkes awal n “partielle” yescan anamek n
nnefs. Ma yella d amyag”wali” ma nerra-t yer tefransist ad d-naf amwati-is
“voir”. Deg tefyirt n udris aybalu amyag « pouvait” yekka-d seg umyag
“pouvoir” yettak-d anamek n “tzemmar”almend n umawal n tfransist amzun ad
d-yini “ur zmirey ara”. Maca ma nuyal yer unamek n usatal ad d-naf yemwata d

umyag “pouvoir” mi yerra deg umkan-is amyag “wali”.
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MD?2 :

e |l faut que j’aille chercher des chaises et du café noir. (P.13/Ah am)
e llag-iyi ad rukey ad d-heggiy ikkersiyen akked Igahwa taberkant.
(P.15/Ah am)

Awal «chercher » di tfransist iqubel-it unamek n «ad nadiy » deg
tegbaylit; ma yella d amyag « préparer » yesea anamek n «ad heyyiy », da
amsugel yezmer ad yessexdem *“ad ruhey ad d-awiy ikersiyen” deg wadeg n
“ad d-heggiy ikkersiyen”. Amyag “awi” ad iwati ugar anamek n umyag
« chercher » deg usatal ideg i d-yella. Ihi, netta yezmer ifren-it almend n tillawt

(timawit).
MDa3:

e J’ai retrouvé dans I’eau Marie Cardona. (P.23/Ah am)

e Mlalay-d deg waman Marie Cardona. (P.23/Ah am)

Amyag «retrouvé » deg tefransist, anamek-is deg tegbaylit d amyag
« uffiy-d », ma yella d amyag « mlaley »d amwatu n wawal «rencontre» deg
tefransist. Ilmend n usatal deg tefyirt-a, amyag”af” i izemren ur ye¢Car ara
anamek n umyag aybalu « retrouve ».Deg umedya-agi amyag «mlaley » i iwatan

anamek n usatal.
MD4 :

e J’ai fait la lettre. (P.38/Ah am)
e Uriy-as tabrat. (P.34/Ah am)

Amyag “fait” deg tefransist, yesea anamek n umyag “xedmey” deg
tegbaylit, ma yella d amyag “uriy” iwata amyag n “écrire”deg tefransist. D acu

ilmend n usatal d amyag “uriy” i izemren ad yecCar ugar anamek n umyag
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aybalu “fait”, rnu yer waya imi amyag “fait” idfer-it-id awal “tabrat” i d-

yemmalen belli d amyag-agi ilagen deg umkan-a. Yerna ma nuyal yer tillawt n

tmeslayt tagbaylit ur nessexdam ara asatal-a: xedmey tabrat! Ur tesei ara

anamek daymi i yessexdem umsugel awal uriy.

-Timerna n tefyar ney n wawalen

Tettili-d deg tsuqgilt-a n M.A.A.Qasi tmerna n kra n tefyar ney n

wawalen ur yelli ara deg udris aybalu. Amsugel-a irennu-d, tikkal, kra n

wawalen akken ad d-yessegzi ugar kra n tektiwin n A. Camus; tikkwal nniden

nettaf belli timerna-agi ttasent-d d tamara, ticki ur yettaf ara igdazalen-nsent

deg tutlayt n tefransist.

Imedyaten:

Newwi-d kra n yimedyaten, almend n wayen i d-nssegza yakan, deg

tfelwit-a | d-iteddun akken ad neseu tamuyli tamatut yef tmerna-a.

Ayen i d-yusan d

timerna

Tafyirt s tefransist Tasugilt-is s tegbaylit
J’ai mangeé au | Cély deg berra, deg
restaurant, chez | use¢¢u n Céleste. (Sh.11/

Céleste. (P.7/Ah am). | Aham).

Awal « berra » yerna-t-id
akken ad yernu isali belli
yecCa berra n uxxam;
yerna akka i d-yettili deg
tmeslayt tagbaylit n vyal
ass «c¢ciy di berra»
anamek-is deg useccu...

(Macci deg uxxam)
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J’y ai decoupé une | Gezmey-d seg-s yiwet n | Tafyirt « yiwet n
réclame  des  sels | tesswira deg yiwen n|ttesswira» tusa-d d zyada
Kruschen et je [I’ai|umagrad [ d- | iwakken ad yessegzi tikti-
collée dans un vieux | yettmeslayen yef Imelh |a mlih. Awal
cahier... (P.25/ Ah|n Kruscken, syin | « réclame »aknaw-is deg
am). snetdey-tt deg yiwen n|umawal n  tefransist
uttafttar... (Sb.25/Ah am) | « article” iqubel-it
« amagrad » deg tegbayit,
ma yella awal
“ttesswira » iqubel-it
wawal “photo” di
tefransist. Seg  waya,
amsugel yebya ad d-yawi
ugar n usegzi deg udris n
yiswi, amzun yettara
assay d wayen i d-

yezwaren takti-a.
Je suis rentré pour | Uyaley kecmey s axxam | Da, amsugel yerna-d

prendre un morceau de
chokolat. (P.27/Ah

am).

ad d-awiy tihdert n

ccakula. (Sb.26/Ah am).

awalen-a “uyaley” akked
“s axxam”. Timerna-a,
yef akken i tt-ngza, tella-d
| usegzi ugar, teqreb mlih
yer tutlayt n yal ass anda i
d-nettales ugar tigawin

imi ur segint ara deg

timawit, ilugan ara ten-

igeeden.
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Nous sommes arrives
en nage chez Celeste.
Il était toujour avec
ventre.

son gros

(P.32/Ah am)

Newwed yer Céleste deg
yiwet n temda n tidi.
Mazal-it dima s ueebbud
annectilat. (Sb. 29/Ah

am)

Tafyirt 1 d-yettwarnan d
ta: « Deg yiwet n temda n
tidi». Yezmer tuyal-d deg
wadeg n wawal “nage”,
imi ur yufi ara awal ara d-
igablen anamek-is deg
tutlayt n yiswi, dya yerra
yer usuddes n tefyirt.

Timerna-agi, llant-d segmi i yebda wungal-agi alammi d taggara-s, ur

eninet ara kan kra n yimedyaten-nni i d-nefka yakan acku atas i yellan.

- Asenqes (tukksa) n kra n yisumar

M.A.A.Qasi terra-t tmara akken ad yekkes kra n tefyar d wawalen yellan

deg tutlayt n yiswi imi ur d asen-yufi ara anamek-nsen d yigdazalen-nsen

swaswa deg tegbaylit maca yas akken ttwakksen ulac kra n ubeddel ihuzen

anamek d tikti yebya umaru A. Camus ad tt-id-yessiwed i yimeyri.

Imedyaten:

Tafyirt taybalut (tafransist)

Mon patron,

naturellement, a pensé que

j’aurais ainsi quatre jours de

vacances avec

dimanche. (P. 23/Ah am)

Tafyirt n  yiswi | Ayen yekkes
(tagbaylit)

tout | Ameellem-inu Tafyirt « Tout
ixemmem belli akka | naturellement »
ad awiy ukkuz n|yekkes-itt umsugel

mon
Ihed. (P.23/Ah am)

wussan ma tseddad-d

ahat imi ur yufi ara
agdazal ara tt-id-
igablen deg tegbaylit,
dya yekkes-it.
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Deg umedya-a aneggaru, amsugel yessexdem amyag «ad awiy » n
tegbaylit deg umkan n umyag « j’aurai » yesean anamek « ad seuy », ahat ay agi

yella-d imi amyag-a « ad awiy » yeqreb mlih yer unamek n usatal n tefyirt.
2-Awalen irettalen

Atas n wawalen irettalen i d-ikecmen yer tutlayt n tegbaylit, seg tutlayin
nniden ladya tacrabt d tefransist. Irettalen-a ddmen talya n yisem iseg d-

ttwasuglen.

Asekkir-a, yedda s watas deg tutlayt tagbaylit (tamaziyt), temmal-d akala n

usugel n yiwettuyen n tutlayt i d-yekkan seg tutlayt nniden.*

Deg tyuri n wungal « Aberrani » i d-yettwasuqlen yer tutlayt n yiswi
“tagbaylit”, nemlal-d atas n wawalen irettalen. Awalen-a deg tuget deg-sen
refden talya n yisem di tutlayt tegbaylit. Maca ayen i d-ibanen, tikwal yettyimi
unamek d yiwen-is. Ad d-naf asusru d anamek-nsen, yettili-d cwit kan n ubeddel
deg talya s tmerna n kra n yisekkilen “izwiren” ney “idfiren”, akken ad yekcem

di talya n tewsit “amalay/unti” ney n umdan “asuf/asget”.

Nefren-d, seg wungal i d-yettwasuglen kra n yirettalen i nsettef ilmend n
bettu n Einar Haugen i d-yellan am wakka: awal arettal amsidef; awal arettal

abruyan, awal arettal s ubeddel.

' BOUCHIKHI, H., Petit Dictionnaire de I’analyse litteraire, Ed:Afrique Orient, Maroc, 2009, P 64.

« Processus consistant a traduire dans une langue des termes qui appartiennt a une autre langue ».
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2-1-Awal arettal amsidef

Ssenf-agi n urettal ilmend n wakken i d-yenna IMARAZENE M. deg

udlis-is “Manuel de I’enseignement de I’opposition en berbere”: ssenf-a n

urerral yerref deg talya-is akken tella deg tutlayt taybalut™.!

IlImend n snat n tbadutin i as-yettunefken i ssenf-a n urettal, ad d-naf
tamuyli n E. HAUGEN d M. IMARAZENE d tid yemcuban acku ttwalin belli

ssen-a n urettal d win ur nettbeddil ara talya mi ara d-yuyal yer tutlayt n yiswi.

Deg tyuri-ntey i wungal-a “Aberrani” nmuger-d kra n wawalen irettalen i
d ay-yeggan ad ten-id-nessuffey ad ten-ssismel, deg yimedyaten yerzan ssenf-

agi n yirettalen ha ten-a wawalen i d-nekkes:
MD1:
e Tzemred ad t-walid teyzi n teznigt n Lyon. (Sh. 29/Ah am)
Lyon ——lyon

“Lyon” d awal n tutlayt n tefransist, yemmden yettuyal yef yisem n yiwet
seg temdinin timegqgranin n Fransa. Yeddem talya d unamek akken illan deg
tutlayt taybalut.

MD2:

e Byiy ad sewway Ibarara deg waman. (Sb.29/Ah am)

WUl ——» Lbatata

' IMARAZENE, M., Manuel de I’enseignement de I’opposition d’etat en berbere, Ed: HCA, p 40, pdf.

«Ce type d’emprents a gardé sa structure telle qu’elle est dans la langue d’origine».
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Isem n “Lbatata” yemmalen tagella, yekka-d seg taerabt, yekcem-d yer
tegbaylit, maca yeddem talya d unamek akken llan deg tutlayt taybalut. Acu kan
s tacrabt yettas-d s “AL=d ) yesean tawuri di tacrabt, yemmal-d isem-nni, ma

yella di tegbaylit myekcamen deg yiwet n tergelt “L”.
MD3:
e Syin nesla: “bu yisellufen, lefrisa”. (Sb.36/Ah am)
dwall ) Lefrisa

Awal “Lefrisa” d awal yesean anamek n “asfel” deg tegbaylit, yekka-d seg

tutlayt n tacrabt, maca yettef talya d unamek-is.

MD4:

e Yeyli-d ugirru iruZ akin kra n Imitrat. (Sb.36/ Ah am).

il ——  Lmitrat

Awal “Imitrat” di lasel yella deg tefransist, maca amsuqel yewwi-t-id s
talya yettwassnen deg taerabt, ayen i t-id-yemmalen d "at” n taggara. Yewwi-d

talya d unamek-is yer tegbaylit akken yella deg-s.

Llan wawalen irettalen nniden yecban talya n wawal-agi “Imitrat” am:
Lxalat, Ixanat, Imaklat, Ifakyat, Iganazat... Awalen-agi akk kkan-d seg tutlayt n
tagrabt, am wakken ittfen dayen deg unamek-nsen d talya-nsen ilmend n wamek
llan deg tutlayt-nsen taybalut, maca yettwakkes-asen kan yiwen n “I” n tazwara

dayen ttfakan akk s “at” I yellan d limarat n usget n seg taerabt.

MD5:
e Acu kan fkiy-as lheqq. (Sb.43/ Ah am).
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Gl Lheqq

Awal “Lheq” d awal i d-yekkan seg tutlayt n tagrabt, yesea sin n yinumak
‘tidet/azref. Almend n usatal, deg tefyirt n M.A.A.Qasi, yesea anamek n uzref.

Yezmer dayen ad yeseu anamek tidet= amzun ad d-yini = d lheqq i d-yenna.

Ayen i d-yenna d lheqq. __» Lheqq = Tidet.

Fkiy-as Iheqg-is. —» Lheqq = Azref.
Yewwi lheqq-is — Lheqq = Amur
MD6:

o |Izmed afus-is s lehrara. (Sb.73/Ah wis sin).
sy sl ——>  Lehrara
Awal “Lehrara” ma nuyal yer tagrabt ad d-yili s Imizan-a= 3_) =)

Maca deg unamek n tefyirt-a yezmer ad yeseu anamek n “tujjma- S wahras”,
yettarra afrayen n acedhi (tujjmma). Yeddem talya n wawal-a war ma ibeddel

deg-s kra (yella deg-s usekkil n “h”).
MD7:
e (Ccada n lekdeb. (Sb.82/ Ah wis sin).
@l —» Lekdeb

Awal “Lekdeb” d awal i d-yekkan seg taerabt, yeddem talya d unamek n
wawal-a war ma ibeddel deg-s kra. Deg kra n tmeslayin qgaren “lekdeb”, dagi
amsugel yessexdem“lekdeb” d talya iwatan, d tin n taerabt. Yesca anamek n
tkerkas.
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MD8:

e Ula d nddama ur yendim ara? (Sbh.87/ Ah wis sin).

dJall — Nddama

Awal “Nddama” d awal i d-yekkan seg taerabt. Yesea anamek n win

yuyalen deg wayen yexdem. Da yettef deg unamek d talya iyef yella di tagrabt.

Irettalen-agi i d-yusan seg taerabt, beddun s sin n yisekkilen (tergalin) n
“II” mi d-ttuyalen yer tegbaylit tettruhu-asen tergelt n ‘I’tamezwarut, s yin igerri-
d kan yiwen n “I” deg tazwara n wawal-nni, ma yella d awalen ikeffun s “t” yer

tagara yettruhu-asen akk usekkil-a n “t”.
2-2-Awal arettal abruyan

Deg wungal-a nmuger-d s watas ssenf-agi n yirettalen, llan wid i d-
yekkan seg tutlayt n tacrabt ney seg tefransisit. Ssenf-agi yettawi-d awalen seg
tutlayt taberranit d ususru-nsen deg tutlayt n yiswi war ma truh-asen talya-nsen

taybalut. I'ef wakken i t-id-yessegza IMARAZENE M. “Ssenf-agi yerza azerrer

n tmaziyt seg tama n temsislit d tuz/fa n tesnalya i yellan deg tutlayt taybalut™,

a)-Awalen irettalen i d-yekkan seg tutlayt n tagrabt ad d-naf ger-asen:
MD1:
e Sennden s le/izen akked tsusmi yef yikersiyen. (Sb.16/ Ah am).

= S ——— lkersiyen

'IMARAZENE, M., Manuel de syntaxe berbére, Ed : HCA, Tizi-Wezzu, 2007. « Ce sont ceux qui ont
subi I’influence du berbére sur le plan phonétique et qui ont gardé la morphologie qu’ils affichaient
dans leurs langues d’origines ».
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“Ikersiyen”d awal yellan deg tegbaylit yesean anmek n “isyimen”, yusa-d
seg tutlayt n taerabt, talya-is d unamek-is ur bedlen ara ula deg tegbaylit
“ 8”0 yewwi limarat n yisem asget, amalay n tegbaylit, yuley s tmerna n
yisekkilen “I” yer tazwara d “n” yer tagara. Awal-agi yettef talya n yisem

agbayli akken tella deg wawalen n tegbaylit swaswa.
Axxam (asuf). — >  Ixxamen (asget).
Akersi (asuf). —— Ikersiyen (asget).

Irettalen yecban awal-agi, ttadamen talya n yisem agbayli d wayen
yeqgnen yer-s amzun macci d arettal, icuba-t deg umdan, tawsit, waddad. Yella
d isem amalay (akersi), d wunti (takersit), yella deg wasuf (akersi, takersit) d

usget (ikersiyen, tikersiyin).
MD2:
e Yemma-t-sen s tgendurt n lekrir. (Sb.25).
»~all ——» | ehrir

“lehrir’ d awal arttal yellan deg tegbaylit, yusa-d seg tutlayt n taerabt s
talya d unamek n wawal”_:,~1", deg-s targalt n “h” i t-id-yemmalen belli d

arettal seg taerabt. Yuley s tukksa n yiwet n tergelt n “I” d usegri yef tis snat.
MD3 :
o [awley ucci, swiy lgahwa. (Sb.29/ Ah am).

3568l —— L gahwa

96



Ixef wis sin Ahric n tallilt

“lgahwa” d awal arettal yellan deg tegbaylit, yekka-d seg tutlayt n tacrabt

(123

yegla-d “article defini” n tutlayt-a taybalut. Yusa-d s talya n wawal “s5%” s
usegri yef usekkil ”I” deg tazwara d tukksa n “s” n tagara.
MD4 :

o Zriy belli kec¢ d win yessnen ddunit. (Sb.34/ Ah am).
Wwall —»  Ddunit

“Ddunit” d awal arettal yellan deg tegbaylit, yusa-d s taerabt, yuley S
tussda n usekkil n “d” deg tazwara d tmerniwt n usekkil n “t” deg tagara i

yemmalen limarat n yisem unti deg tegbaylit.
MD5:

e Dya yessefhem-iyi-d imir-nni belli nnan-as yef Imut n yemma. (Sb.34/Ah

am).
Ggadl — Lmut

“Lmut” d awal arettal yellan deg tutlayt n tegbaylit, yusa-d seg tutlayt n
tagrabt, yuley S tmerniwt n tergalt “t” yer tagara i d-yemmalen asiley n yisem

unti.
MD6:

e Hkiy-as-d i Marie tamacahut n umyar-nni syin tedsa. (Sb.36/Ah am).
GsSs — Hkiy

“Hkiy” d amayag yellan deg tegbaylit nessexdam-it, yusa-d s talya n
umyag yeftin yer yezri s amgim udmawan (nekk), s tergalt “h” i d-yegla seg
tagrabt. Anamek n umyag-a deg tefyirt-a, yemmal-d “tulsa”.
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MD7:
e Wagi dya yella di lganun. (Sb.37/Ah am).
o#8l ——— L ganun

“lganun” d awal i d-yekkan seg tacrabt, yusa-d s talya n wawal”gs&”,

temmal-it-id tergalt n “q” i d-yekkan seg taerabt, anamek-is yeqqim d yiwen

yemmal-d “asaduf” iyef tbedd tmurt d teydemt.
MD 8:
e Yekker-d imiren lewkil, s tazayt. (Sh.81/Ah wis sin).
dSsll ——  lewkil

“lewkil” d awal arettal yellan deg tegbaylit, yusa-d s unamek n wawal
"J<sll ” deg taerabt maca mi yekcem yer tegbaylit ibeddel seg tama n tira imi
tettwakkes-as yiwet n tergelt”l” n tazwara, yuyal yeddukel s tmerna n “e” deg
umkan n “/” n tagrabt. Anamek n wawal-a yeqgim d yiwen, yemmal-d win ara

yilin d imdebber (ad yili deg umkan n yiwen).
MD 9:
e Yessuter akebber deg lekzkem. (Sb.90/Ah wis sin).
pSall —— | ehkem

“lehkem” d awal arettal yellan deg tutlayt n tegbaylit, yusa-d s unamek n
wawal”’sSall “deg taerabt, yemmal-it-id usekkil n “h”, yuley yism-agi am

yismawen-nni yezrin yakan.
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MD10:
e Netta ilag ad izer umekbus, d wagi n i d ccerz. (Sb.95/Ah wis sin).
Ll ——» Ccert

“Ccert” d awal arettal yellan deg tegbaylit, yusa-d seg tacrabt, asiley-is

yusa-d s tukksa n yisekkilen”J” yellan deg tazwara.
b)-Awalen irettalen ibruyanen i d-yekkan seg tutlayt n tefransist
Gar wawalen irettalen ibruyanen n tefransist i d-nemlal deg ungal-a:
MD1:
e Yewwed-iyi-d utiligrame seg uxxam n yimyaren. (Sbh.11/Ah am).
Telegramme  —, Atiligram

“Atiligrame”d awal arettal i d-yekkan seg tutlayt n tefransist, idra-as-d
ubeddel deg talya-ines mi d-yekcem yer tegbaylit, asiley-is yella-d s tmerniwt n

teyra n “a” deg tazwara n yisem amalay n tegbaylit.
MD2:

e Rrika n lisuns d umecberreq i ttmecberrigen ubrid akked yigenni.
(Sb.11/Ah am).

Essence ——» Lisuns

“Lisuns” d awal i d-yekkan seg tefransist, yedra-asen-d ubeddel deg talya-
nsen mi yuyal yer tegbaylit. Dya tella-d tmerniwt n tergelt “I” deg tazwara n
wawal “essence”, yeffey-d iwata alugan n talya n wawalen imalayen yerzan

ijentaden ibeddun s tergelin.
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MD3:
e Lbiru yettak tamuyli s ilel. (Sb.28/Ah am).
Le Bureau — Lbiru

“Lbiru” d awal i d-yekkan seg tefransist, yesean anamek n “asirra” deg
tegbaylit. Yedra-as ubeddel deg talya-ines mi yuyal yer tutlayt n tegbaylit, yella-
d usented n “I” yellan deg “le” n tefransist d wawal “biru”, dya ilul-d wawal
“lbiru” s tuksa n uskkil “e”, yuyal yented yer yisem-agi i d-yemmalen isem
amalay asuf. Yeddem talya n wawalen n tegbaylit am netta am wawalen i d-

yekkan seg tacrabt: Lekwayed, Igahewa.
MD4:
e Dya ad /ebsen deg ugrugwar, wa yettmuqul wayed. (Sb.29/Ah am).
Le trottoire ——» Atrutwar

“Atrutwar” d awal i d-yekkan seg tefransist, yedra-as ubeddel deg talya-is
mi yuyal yer tegbaylit, “utrutwar” d isem yellan deg waddad amaruz n wawal
“atrutwar”, yella-d s talya n yisem amalay agbayli, yuley s tmerna n “a” di

tazwara, ayen i d as-yefkan lgaleb n yisem n tegbaylit.
MD5:
e Subb-d si letram ma yella kec¢¢ dya d argaz. (Sb.31/Ah am).
Le Tram —» Letram

«Le tram» d awal i d-yekkan seg tefransist, yella-d ubeddel deg talya-is

imi d-tella tmerna n “le” deg tazwara n wawal“tram”. Timerna-a tlul-d s
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usdukkel n “le” yellan deg tefransist d wawal-nni s timmad-is, dya deg tegbaylit

yella-d usemlili ger-asen.
MD6:
e Ad iseggem taxicant ireggen n lamba ucarbun. (Sb.33/Ah am).
Charbun ———Acarbun

“Acarbun” d awal i d-yekkan seg tefransist, yella-d ubeddel deg talya-is
mi d-yuyal yer tegbaylit, yuley s tmerna n teyra n “a” deg tazwara i d as-yefkan
talya n yisem amalay agbayli, deg waddad ilelli mi yekcem deg tefyirt yuyal s

addad amaruz.
MD?7:
e Neffey si temdint n Lezzayer s kra n yikilumitren. (Sb.35/Ah am).
Kiloméeters — Ikilumitren

“Ikilumitren” d awal i d-yekkan seg tefransist, yedra-as ubeddel deg talya-
Is mi yuyal yer tegbaylit, dya tella-d tmerna n teyri n “i” deg tazwara d tergelt n

“en” deg taggara i d as-yettaken lgaleb n yisem asget amalay n tegbaylit.
MD8:
e Tenna-yi-d rus awi-d agadarmi. (Sb.36/Ah am).
Gendarme —» Agadarmi

“Agadarmi” d awal i d-yekkan seg tefransist, yedra-as ubeddel deg talya-
Is mi yuyal yer tegbaylit, yuley s tmerna n teyra n “a” deg tazwara akken ad

yeddu d Igaleb n yisem amalay, asuf agbayli.
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MDO:
e Ad as-d-siwlen yer Ikumisariya. (Sb.37/Ah am).
Commissariat — Lkumisarya

“Lkumisarya” d awal i d-yekkan seg tefransist, abeddel deg talyat-is
yettuyal yer tmerniwt n “le” n tefransist i d-yettilin zdat n wawal akken ad t-id-

yemmel.
MD10:

e Syin nurar-as yiwen n ubeyyar. (Sh.38/Ah am).
Billard — Abeyyar

“Abeyyar” d awal i d-yekkan seg tefransist, yekcem deg tegbaylit maca
yedra-as ubeddel deg talya-is, tella-d tmerna n teyra n “a” deg tazwara n wawal
akken ad as-tfekk talya n yisem amalay agbayli, “ubeyyar”’yusa-d deg waddad

amaruz wawal “abeyyar”.

MD11:
e Yessawel-iyi-d Raymond di tilifun. (Sb.40/Ah am).

“Tilifun” d awal i d-yekkan seg tutlayt n tefransist “Téléphone”, i d-
yemmalen deg umawal n tegbaylit “Asawal”, i yellan d allal n taywalt. Yekcem
deg tutlayt n tegbaylit, yegla-d cwit seg talya taybalut maca yella wayen ibedlen
deg-s; anda ara d-naf asekkil n “é€” yuyal d “i”, d uskkil n “ph” s “f” d tuksa n

uskil “e” seg taggara.

MD12:

e Yekcem d axeddam deg tmacinin. (Sh.43/Ah am).
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Les machines — Timacinin

“Timacinin” d awal i d-yekkan seg tefransist, abeddel ihuza talya-is mi
yuyal yer tegbaylit, yella-d s tmerna n tergalt n “t” d “n” deg tagara i d-
yemmalen talya n yisem unti, asget agbayli. Awal “tmacinin” d isem yellan deg

waddad amaruz i wawal “timacinin”.
MD12:
e Yebya ad izer ma yella #rfey abugazu. (Sb.57/Ah wis sin).
Avocat — » Abugatu

“Abugatu” d awal i d-yekkan seg tefransist, yedra-as ubeddel deg talya-
ines asmi yuyal yer tegbaylit. Ay agi yella-d s tmerna n teyra “a” di tazwara n
yisem iwakken ad yas s talya n yisem amalay, asuf agbayli, ma yella d targelt
“b” tusa-d deg tegbaylit deg umkan n tergelt n “v” yellan deg tefransist acku

ulac-itt deg ugemmay n tegbaylit.
MD13:
e Aggrifyi-nni yellan yekkat deg ddaktilu. (Sb.60/Ah wis sin).

“Ddaktilu” d awal i d-yekkan seg tefransist, ulac abeddel deg talya-is mi
yuyal wawal-agi yer tegbaylit, yettef deg talya-ines akken tella deg tefransist

maca tira-is tella-d ilmend n ususru.

MD14:

o Akken kecmey yer ssilul. (Sb.68/Ah wis sin).

Cellule — Ssilul
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“Ssilul” d awal i d-yekkan seg tefransist, ur d-yelli wara deg-s atas n
ubeddel deg talya-is mi d-yuyal yer tegbaylit, abeddel-agi ihuza tira-ines imi deg

tegbaylit yettwaru ilmend n ususru-ines.
c) - Awalen irettalen s ubeddel deg talya

Ssenf-agi n yirettalen yef wakken i t-id-yesbadu IMARAZENE M.: “D

awalen n teqbaylit yesean tazrirt yef uyawas n temsislit maca #fen deg tesnalya

n tutlayin nnigen”"*.

c-1) -Irettalen i d-yekkan seg tacrabt
MD1:
e Walay belli imesmaren n usenduq ttwasemren. (Sb.19/Ah am).
Gsua 5 Asenduq

“Asenduq” d awal arettal yellan deg tutlayt n tegbaylit, yusa-d seg taerabt
yettef talya d unamek n wawal-a”3sx<”, d acu kan yella-d cwit n ubeddel
yerzan talya-is imi yekcem deg lgaleb n lebni n wawalen n tegbaylit, dya
tella-d tmerna n teyra n “a”deg tazwara-ines i d-yemmalen awalen imalayen,

yellan deg umdan n wasuf. Dayen, yella deg waddad amaruz.
MD2:
e Syin yriy-as-d tabrat s ssut aclayen. (Sh.34).

'IMARAZENE, M., Manuel de I’enseignement de I’opposotion d’état en berbére, Ed: HCA, p 40. «Ce
sont ce aux qui ont subi I’infuelence du berbere sur le plan phonétiqgue mais qui gardent la

morphologie des autres langues ».
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“Ssut” d awal 1 d-yekkan seg taerabt, mi yekcem deg tegbaylit, yella-d
ubeddel deg talya-is anda i yettwakkes usekkil n “”amezwaru maca yella-d

usegri n tergalt n “I” s wayes ibeddu wawal-nni irefden Igaleb n wawal agbayli.
MD3:
e Yuyal yewwa yimi-w s lemle/ rzagen. (Sh.35/Ah am).
zdl —— Lemleh

“Lemleh” d awal i d-yekkan seg tacrabt, yesean anamek n “tisent” deg
umawal n tegbaylit. Limarat i t-id-yemmalen belli yekcem di tutlayt n tegbaylit,
d tukksa n usekkil amezwaru” 1, d usegri yef tergelt n “I” s wayes ibeddu

wawal-a. Nessexdam-it amakken d ayla-nney.
MD4:
e Agas n lyaci i yellan yer tbarrakin n ssirk. (Sb.38/Ah am).
&yl ——> Ssirk

“Ssirk” d awal i d-yekkan seg taerabt, yella-d ubeddel deg talya-is imi
yekcem di tegbaylit anda i d-tella tukksa n” J”.

MD5:
e Lemgdella-nni-ines tagdimt. (Sb.43/Ah am).
Akl — Lemdella

«Lemdella» d awal i d-yekkan seg taerabt, abeddel deg talya n wawal-agi
mi yuyal yer tegbaylit, yella-d s tukksa n yiwen n « | » deg tazwara, d tukksa n

« t » yellan deg tagara n wawal-a iwakken ad yeddem talya n wawal agbayli.
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MDG6 :

e Walan yeffey-d si tillas anda zren yiwen wudem n Imalayek. (Sbh.101/Ah

wis sin).
A3 — Lmalayek

“Lmalayek” d awal i d-yekkan seg tacrabt, abeddel deg talya-is mi yuyal
yer tegbaylit, yella-d s tukksa n yiwen n «|» deg tazwara, d tukksa n «t»

yellan deg tagara n wawal-a iwakken ad yeddem talya n yisem agbayli.
b)-Awalen i d-yekkan seg tefransist
MD1:
o Kecc mezziyed, hala adiguti ara teddiguti yid-k. (Sb.12/Ah am).
Le dégout —Adiguti

“Adiguti” d awal i d-yekkan seg tefransist, mi yekcem di tegbaylit yedra-
d fell-as ubeddel yerzan talya-is imi d-tella tmerna n teyra n “a” deg tazwara-s

akken ad yeddem talya n yisem amalay agbayili.

MD2:

e ...Ambiwel izelgen gar tmacinin akked yitrakturen. (Sb.28/Ah am).

“Itrakturen”, d sin wawalen i d-yekkan seg tutlayt n tefransist, mmalen-d
allalen, yedra-as-d kra n ubeddel mi yekcem yeg tutlayt n yiswi(tagbaylit). Anda
ara d-naf awal “itrakturen” d isem amalay asget yellan deg waddad ilelli, addad-
Is amaruz yuley s tmerna n wezgen n teyri ”y” imi d-tezwar teyra n “i”, d tmerna
n yiskkilen”en” deg taggara i d-yemmalen asget amalay. Maca yegla-d s talya-is

taybalut war ma ibeddel deg-s unamek.
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MD3:

e Mazal-it [...], s utabelyi-is, akked clayem-is imellalen. (Sb.29/Ah am).

“Atabelyi” d awal i d-yekkan seg tutlayt n tefransist, yemmal-d awal
“tabanta” deg umawal n tutlayt tagbalit. D isem amalay asuf, yuley s ubeddel n
teyri “a” yellan deg waddad ilelli s teyra n “u” i d-yemmalen addad amaruz.

Yekcem-d yer tutlayt tagbaylit yettusemres am wakken d ayla-is.

MD4:

o Yettacrad ad icerreg tilas n ukulwar. (Sb.38/Ah am).

Couloirs —Akulwar

“Akulwar” d awal i1 d-yekkan seg tefransist, mi d-yekcem yer tegbaylit
yedra-d fell-as ubeddel deg talya, yuley s tmerna n teyra n “a” deg tazwara

iwakken ad yeddu d talya n yisem amalay, yellan di tegbaylit; “ukultwar” d
addad amaruz n wawal “akultwar”.

MD5:

e Yiwet ntesyent i d-yettmeslayen yef wahilen n smana di rradyu. (Sbh.43).

Radio ———Rradyu

“Rradyu” d awal i d-yekkan seg tefransist, yekcem deg tutlayt n tegbaylit
amakken d ayla-is mi d-yekcem yer tegbaylit. Yedra-d fell-as ubeddel anda i d-

tella tussda n tergelt n “r”, d ubeddel n yisekkilen n “i0o” s uskkil “y” deg
tegbaylit.
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3)-Asnulfawal

Ssenf-agi n vyisekkiren; yellili-d s usuddes ger sin wawalen, ney s
useddem n wawalen seg yimyagen. Ay agi i d-yeslalyen awalen imaynuten, ur
nelli ara yakan.

3-1-Asnulfawal n talya

Akken i d-nenna deg tazwara, ssenf-a n yisekkiren yettili-d d asuddem

ney d asiley seg tutlayt nniden.Gar yimedyaten i d-nemlal
» Wid yerzan asuddem:

MD1:

e Jawaz-agi amezlagu yerra udmawen-nsen am yiyiyden. (Sb.17/Ah am).

“Amezlagu” d awal amaynut, yettwasuddem-d seg umyag”zleg”, yuley s
tmerna n “am” yer tazwara akken ad yefkk isem n umigaw. Anamek-is yezmer d

yeewej, yecced, eeyyu (ilmend n tefyirt) imi yal tamnadt amek i t-tessexdam.

MD2:

e Yeggul ad d-yessufey imnezhen si tzeqga di cwal amezwaru ara yedrun.
(Sb.76/Ah wis sin).

“Imnezhen” d isem asget amalay; yettwasudmen-d seg umyag “nezzah”,

yuley s tmerna n tecrad n “im” deg tazwara d “...n” yer tagara.

MD3:

e Tisbukrayin n lhelfa yettwazden i inezrafen i ten-yesxedmen imiren kan.
(Sb.76/Ah wis sin).
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“Inezrafen” d isem amalay asget, yettwasudmen-d seg umyag “zref”,

yuley s tmerna n tecredt “in” deg tazwara d “n” yer tagara.

MD4:

o Umbaed mi yestegsa imggalliyen akked ubugaru-inu.... (Sb.78/Ah wis

sin).

“Imggalliyen” d isem,i d-yettwasudmen seg umyag “ggal”, yuley s
tmerna n tecredt n “im” deg tazwara, d “n” yer tagara acku akka i d-tettas talya n

yismawen imalayen yellan d asget.
» Wid yerzan tuddsa:
Yettas-d s usdukel n sin yismawen ney isem d umyag...atg.
MD1:
e Ahat ad iyi-d-yini seldazekka. (Sb.11/Ah am).

“Seldazekka” d awal i d-yusan s usdukkel n sin n wawalen; amezwaru d
“seld” i d-yemmalen akud “ugbel”, wis sin d “azekka”, dayen yemmal-d akud.

Qgaren-asen inemlen n wakud.
MD2:
e Wwiy-t yer Camanubr. (Sh.38/Ah am).

«Camanubr» d awal i d-yusan s usdukkel n sin n wawalen n tefransist
“champ” akked“Manoeuvres”, yella wadeg deg tmanayt n Lezzayer, isem-is

« Chamaneveuvre” d abdad anda hebsent Ikiran.
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MD3 :

e D nekk i yuran tabrat n usemlagi. (Sb.86/Ah wis sin).

“Asemlagi” d isem, i d-yusan s usdukkel n talya n usway “as” + amyag
“alagi” 1 d-yefkan amyag-agi deg tagara. Awal“usemlaci”d isem yellan deg

waddad amaruz n yisem “Asemlagi”.

MD4:

o Mlaley-d tamuyli umeynas-nni s Ibista tabermellalt. (Sb.91/Ah wis sin).

“Tabermellalt” d arbib, yusa-d s talya n wunti asuf. Talya-is tella-d s
usddukel n sin n wawalen i d-yemmalen unuy “aberkan” “amellal”. Arbib-a

yella deg waddad ilelli.
3-2-Asnulfawal n tseddast

Yettili-d ilmend n temnadin, anda ara d-naf yiwen n wawal yemgarad

ususru-is seg temnadt yer tayed.
MD1:
e Tilin-inu deg teftist ur bniy ara fell-as. (Sb.82/Ah wis sin).
Bniy — Dmiy

“Bniy” d amyag yeftin yer yizri seg wazar “Bn”, yella-d deg-s umgired

deg ususru anda ara d-naf targelt n “m” tuyal d “n”.

MD2:

e Ad as-d-tafem ssebbbat i usenyes n tazayt. (Sb.86/Ah wis sin).
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Asenyes —» Asenges

“Asenyes”d isem n tigawt, ibeddu s teyra n “a”. Yella-d umgired deg

ususru ger sin n wawalen-a anda ara d-naf targelt n “q” tuyal d “y”.
MD3:
e Tranzey imiren yer yiwen ugadarmi. (Sb.89/Ah wis sin).
Ttanzey —» Unzey

“Ttanzey” d amyag yeftin yer yizri s amgim udmawan (nekk), yegla-d s
ubeddel deg ususru anda ara d-naf teyra n “u” tuyal d “tt”.Anamek n umyag-a
“unzey” yettmrad seg temnadt yer tayed maca ilmend n tefyir-a, yusa-d s

unamek n “asider” n tfekka yer lqaea.
MD4:
e [riy-d deg-s am udlis yellin. (Sb.89/Ah wis sin).
Yellin —» Yeldin

“Yellin” d amyag amayun, yefti yer yizri ilaw, yegla-d s ubeddel deg
ususru anda ara d-naf targelt n “d” yuyal d “I”.Ay agi yettuyal yer umgired

yellan ger tantaliyin n tmaziyt.
3-2- Asnulfawal s unamek
MD1:
e |hewwasen bdan la d-ttuyalen cwiya cwiya.(Sbh.26/Ah am).

“lhewwasen” d isem n win ixedmen tigawt yekka-d seg umyag “hewwes”.
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MD2:

e Amudin s yiman-is yessara.(Sb.95/Ah wis sin).
“Amudin” d isem i d-yettwasudmen seg umyag “aden”.
3-3-Asnulfawal s urettal

» Wid i d-yekkan seg tagrabt:

MD1:

e Ad d-nesebgen Ifayda akked ccan n yixxamen-agi. (Sb.90/Ah wis sin).

sull) — > |fayda

“Lfayda” d isem i d-yekkan seg taerabt, yerfed Iqaleb n tegbaylit imi
yuyal, yettwaseqdec amzun d ayla-s. Yegla-d s unamek-is d ususru-ines
mebla abeddel, d acu kan yettwakkes-as yiwen n “I”’ n tazwara, dya yeqgim-d
kan “L” s wayes ibeddu yisem-agi deg tegbaylit. Awal-a yella-d d asnulfawal

imi yella umwatu-is deg tegbaylit “abayur”.
MD2:

e ...Seg wayen i d-fkan iseggasen-nni ddrey, i icuban ula d nutni lexyalat.
(Sb.103/Ah wis sin).

Jwull —  Lexyalat

“Lexyalat” d isem i d-yekkan seg taerabt, yerfed lgaleb n tegbaylit
yuyal yettwaseqdec deg-s amzun d ayla-is, yegla-d s unamek-is d ususru-ines
am wakken yella deg tutlayt taybalut. Tella-d kan tukksa n tergelt n “I” yellan
deg tazwara am wakken i d-tegra tis snat dayen deg tazwara n yisem
agbayli.Ay agi yemmal-d talya n wawal ajentad ikecmen deg tegbaylit. Awal-
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agi yuley s “L” deg tazwara d “at” yer tagara. Am wakken ara t-id-naf yesea

amwatu-is deg tegbaylit “asugen”.
» Wid i d-yekkan seg tefransist
MD1:
e Yesdiguti-yi baba cwiz imiren. (Sb.95/Ah wis sin).

“Yesdiguti-yi” d awal 1 d-yekkan seg yisem “le digont” deg tefransist.
Yekcem-d yer tutlayt n yiswi s talya n umyag asway.Yettwasulley-d am wakka:
ye-s-digut-i(ye=amatar udmawan n wudem wis krad amalay asuf/ s=d talya n
usway/ digut=isem n tutlayt taybalut/ i=yezmer d talya n wakud amparfait).

Amyag-a yerfed anamek n Ixiq, da amsugel yezmer ad yessemres axir awal

“yesxig-iyi”.
MD2:
e Fehmey belli yekumagsa ad iyi-stegsay. (Sb.100/Ah wis sin).

“Yekumasa” yusa-d seg umyag “commencer” n tefransist, anamek-is: ad
yebdu seg uzar “Bd”.Yusa-d umyag-a “yekmasa” yefti yer yizri yesea anamek n

umha”tura”. Di tefyirt-a, ad nuyal yer taggara ad naf yefti s talya n yizri.
4)-Arwas

Deg ungal-a “Aberrani” nemlal-d d ssenf-agi n yisekkiren n tsugqilt, s
tmentelt n usiwed n unamek n udris aybalu d tegzi-is. Seg tyuri-ntey i wungal-a

nemlal-d d kra n yimedyaten ad neered ad ten-id-nessufey.
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4-1-Arwas s talya(asnalyan)

lImend n tbadutin i as-yettunefken i ssenf-a, ad t-naf yerza asiley n
wawalen imaynuten s usuddem d usuddes n wunmik amaynut i wawal yellan
deg tutlayt n yiswi. Nefren-d deg ssenf-a n yisekkiren kra n yimedyaten, ha-ten-

a seg-sen:
» S usuddem n wawalen
MD1:
o Ayiwel akked d tazla. (Sb.11/Ah am).
Tazla ——» azzel

“Tazla” d isem n tigawt unti yellan deg tegbaylit, yettwasuddem-d seg
umyag “azzel” i yellan d unmik-s. Asiley-is yella-d s tmerna n usekkil n uzwir
“t”, d udffir’a”.

MD2:
o Ticurreft macci d ayen ihellun. (Sb.44/Am am).
Ticurreft ~ ——— curref

“Ticurreft” d isem n tigawt unti, yekka-d seg umyag “curref”, asiley-is
yella-d s tmerna n tergelt n uzwir d udffir“t” , d “i” deg tazwara. Anamek-is d

temyer.
MDa3:
e Ur te/bis ara timenna. (Sb.45/Ah am).

Timenna —ini
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“Timenna” d isem n tigawt unti, yettwasuddem-d seg umyag “ini” yesean
anamek “tumlin”. Yuley s tmerna n uzwir“t” d “i”, d ubeddel n teyra n “i” deg
tagara s teyra n “a”. Awalen ibeddun s tergelt n “t” mmalen-d ismawen yellan

deg tewsit n wunti di tegbaylit, tikkwal keffun s “t” tikwal s teyra.
MD4:
e Nemyeedal deg ueummu. (Sb.48/Ah am).
Agummu — » eumm

“Agummu” d isem n tigawt amalay, yettwasuddem-d seg umyag “eumm”,

yuley s tmerna n teyra n “a” deg tazwara d teyra “u” deg taggara.
MD5:
o Tagayt n teekkemt-is. (Sb.86/Ah wis sin).
Tazayt — azay

“Tazayt” d isem n tigawt unti, yettwasuddem-d seg umyag “zzay” i yellan

d unmik-is, yuley s tmerna n uzwir d udffir “t”.
MDG6:
e Taruzi n ccree-inu. (Sb.100/Ah wis sin).
Taruzi ——— > rrez

“Taruzi”d isem n tigawt unti, yettwasuddem-d seg umyag “rrez” i yellan

d unmik-is, yuley s tmera n n uzwir “t” d teyra n “i”’ deg taggara.
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4-2-Arwas anseddas

Yettili-d d tuddma n tyessa tanseddast n wudus ilelli, d usiley n wawalen

d tenfaliyin s wawalen n tutlayt n yiswi.

MD1:

e Pendant tout le jour, il y avait mon pourvoi. P 122.

e Teyzi nwass, tella truzi n ccree-inu yef acu i ttxemmimey. Sh 97.

Tafyirt-a tella-d s tasuqilt awal s wawal, ulac acu ibedlen deg-s, amsugel

yedfer yiwet n tyessa. Ula d inumak usan-d mwatan.

MD2:

e Aprés un assez long moment, il m’a renseigné sans me regader...
P 15.

e Umbeed yiwen n umecwar meqgqgren yenna-yi-d s usbesbec melba

ma imugel-d yur-i... Asb 17(Ak/am)

Amsugel yedfer tayessa tanseddast akken tella deg tefransist, annect-a

imi yedfer tasuqilt awal s wawal.

MD3 :

e Nous sommes restés un long moment ainsi.Les soupirs et les sanglots de

la femme se faisaient plus rares. P 15.

e Neqgim akken ddegs. Nnehtat akked yimegawen n tmegut-nni simmal
neqqgsen. Asb 17( Ak/am)

Amsugel yedfer yiwet n tyessa, maca deg wayen yerzan inumak

mgaraden cwit, imi ma nmugel anamek n wawal “acier” d “dkir”. Maca deg
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tefyirt-a yefka-as anamek n “wuzzal” ilmend n usatal; amakken i d-tella truzi n
thuski n tutlayt.

MD4 :

e |l ya des choses dont je n’ai jamais aime parler. (P.81).

e Llant kra n tyawsiwin wergin byly ad hedrey fell-asent. (Sb.64/Ah wis

sin).

Tasugilt n tefyirt-a, tella-d awal s awal s wawal. Yewwi-d tayessa-is
akken tella deg tutlayt taybalut, maca ma nuyal yer unamek ad t-naf ur yebeid
ara imi tafyirt tusa-d d tamsarit.

MD5:

e Des odeurs de nuit, de terre et de sel. (P.130).

e Rrika nyid, d wakal akked lemles. (Sb.103/Ah wis sin).

Tasugilt n tefyirt-a, tella-d awal s awal s wawal. Yewwi-d tayessa-is d
unamek-is akken llan deg tutlayt taybalut (tafransist) war ma ibeddel deg-sen

kra.
MD6:

e Ce visage avait la coleur du soliel et la flamme du desir. (P.127).

e D udem yescan nwel n yitij akk tmes n lebyi. (Sb.101/Ah wis sin).

Amsugel deg tefyirt-a yedfer tasuqilt awal s wawal, yewwi-d tayessa n
tefyirt akken tella deg tutlayt taybalut (tafransist). Maca ma nuyal yer unamek

ad t-naf yemgarad cwit ahat ilmend n usatal.
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MD 7:

e (C’est ce visage qu’on vous demande de voir. (P.127).

e D udem-agi i wen-d-ssutrey ad t-twalim. (Sb.101/Ah wis sin).

Tasugilt n tefyirt-a, tella-d awal s awal s wawal, tewwi-d tayessa d

unamek akken llan deg tefyirt taybalut imi d tafyirt yesean anamek amsari.
4-3-Arwas asnamkan

Ssenf-agi, yettili-d d aseddi seg tutlayt yer tayed, s tmerna n wawalen

imaynuten.
MD1:

e Ssutrey sin n wussan n ttesrik. (Sb.11/Ah am).

e J’ai demande deux jours de congé. (P.7).

Ttesrih i‘pcermission /autorisation.
ongé.

Deg tefyirt-a, awal «ttesrih» anamek-is deg umawal tefransist
«permission / autorisation), maca amsugel yessemres-it deg umkan « congé »
yesean anamek « anuzrem/ Imuras » deg umawal n H. BOUTLIOUA. Amsugel

yessemres awal-a n “ttesrih” akken ad d-yerr anamek n “congé”.
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MD2:

e Ayanib igan s usyar azeggay. (Sh.34/Ah am).
e Un petit porte-plume de bois rouje. (P.38).

Ayanib i:i)”e
orte-plume.

Amsugel deg tefyirt-a, yessemres awal “ayanib” yesean anamek deg
umawal n tefransist “style” deg umkan n wawal “porte-plume”. Ay agi yettuyal

ahat ilmend n usatal.
MD3:

e Tefsa am tfirest, ifij akmayan yefka-as udem n tjeggigz. (Sb.35/Ah am).
e On devinait ses seins durs et le brun du soleil lui faisait un visage de
fleur. (P. 41).

Ahmayan iihaleureux
e brun.
Deg tefyirt-a, amsugel yewwi-d awal « ahmayan » yesean anamek n
« chaleureux) deg umawal n tefransist, yessemres-it deg umkan « le brun » i

yesean anamek n yini « ubrik ». Aya, yettuyal yer usatal d wamek i d-yusa deg
tefyirt.

MD4 :

e Ahat ad ttraguy igelfan n yifrax. (Sb.68/Ah wis sin).

e J’aurais attendu des passages d’oiseaus. (P.86).
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Igelfan Y‘iolonie
es passages.

Amsugel deg tefyirt-a, yessemres awal “igelfan” yesean anamek n

« colonies » deg tefransist, deg umkan n «passage » i yesean anamek n

« uzarug » deg umawal n tegbaylit. Aya ahat yettuyal imi ur yifi ara amwatu-is

deg tefyirt-a.
MDS5 :
e Deg isaragen n lewkkil. (Sb.85/Ah wis sin).
» Pendant les plaidoiries du procureur. (P.107).
Isaragen Yonference
laidoiries.
Da, yella-d usemres n wawal “isaragen” yesean anamek “conference” deg
umawal n tefransist, s wawal “plaidoiries” yesean anamek n waddud deg teydeft.
MDG6:

e Ahat hala kra n tukkisin seg-s. (Sb.85/Ah wis sin).

» Ce sont seulement des fragments. (P.107).

Tukkisin iiitations
ragments.

Deg tefyirt-a, amsugel yessemres awal «tukkisin» yesean anamek
« citation » deg umkan n wawal « fragment » yesean anamek « amur ». Amsugel
deg tefyirt-a tasuqilt-is tella-d ilmend n usatal.
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MD?7:
e Kranyimeslayen. (Sb.85/Ah wis sin).

» Des gestes ou des tirades entieres. (P.108).

Imeslayen i;paroles
irades. P 108.

Tafyirt-a, yella-d deg-s usemres n wawal “imeslayen” yesean anamek n
“paroles” deg umawal n tefransist, deg umkan n wawal “tirades” yesean anamek

“inaw” deg tegbaylit. Asemres-a yella-d ahat ilmend n usatal.

Deg tesledt-a, nerra ad d-nessufey isekkiren n tsuqilt yessemres M.A.A.

Qasi deg tsugqilt-is i wungal”Aberrani” seg tutlayt taybalut (tafransist).

Mi nexdem tasledt-a, nga tamawt yef yisekkiren-a nufa yessemres deg

umur ameqgqran irettalen i d-yekkan seg snat n tutlayin-a: tacrabt, tafransist.
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Tagrayt tamatut

Newwi-d ad nawed di tezrawt-a yer usuffey n yisekkiren yettwasmersen
deg tsuqilt n wungal« L’Etranger » yer tutlayt n tegbaylit. S yin deffir n tesledt n
yisekkiren-a iban-ay-d umgired yellan ger wungal anasli yettwarun s tefransist

d wungal yettwassuglen yer tagbaylit.

Deg tesledt n wungal “Aberrani” i d-yessugel M.A.A.Qasi; nufa-d belli
tigawt n usugel seg tutlayt taberranit yer tutlayt tagbaylit, ur telli ara d ayen
isehlen acku atas n wuguren n umawal i d-yettmagar umsugel deg umecwar n
uxeddim-is yef talya d unamek n udris aybalu. Tamentilt n waya tettuyal yer
usentel-a n tsugilt imi ulac atas n tsugilin i yettuxedmen deg wannar n tsekla
tagbaylit (tamaziyt). Dya, ay agi yusa-d d ugur ur yeggin ara tasuqilt yer tutlayt
tagbaylit, ad tili s wudem zeddigen deg-i ara yettusexdem kan umawal n
tegbaylit iman-is mebla ma yella-d usexled gar wawalen ijentaden ara d-yekkin

ama seg tefransist ney seg tacrabt.

Deg tsugilt n wangal-a; M.A.A.Qasi yedfer asekkir n tsuqilt tuskilt anda
ara tili tsuqilt awal s wawal ney taseddart s tseddart, asebter s usebter; d acu kan
yas akken ungal aybalu, yusa-d s tutlayt n tefransist, ur yesei ara akk assay d
tagrabt maca amsugqel yessexdem awalen irettalen i d-yusan s watas deg tacrabt.
Ayen i d-yemmalen azwer n tutlayt tacrabt yef tegbaylit, yezmer ay agi yettuyal

yer yidles n umsuyel.

I'ef waya,; tasugilt n wungal-a tusa-d zzayet imi yettuget deg-s usexdem
n usekkir« arettal » i d-yeslalen ugur, yerran di rrif aseqdec n umawal n tegbaylit
ideg tettban tama n thuski n umawal-a. Ay agi yettuyal ahat yer useyleb n tutlayt
n taerabt d tefransist yef tmaziyt, imi ttunehsabent d tutlayin tunsibin, yesean
azayar ama seg tama n tsertit d tmetti, n tessnillest, n tdamsa...Dayen yezmer
irettalen-agi kkan-d seg unermis i d-yellan gar tutlayin-a imi tamurt n Lezzayer

tesea amezruy yezzifen d snat n tutlayin-a (Taerabt d tefransist).
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Tultayt tamaziyt ur tessawed ara ad tettef azayar d umkan deg tmurt n
Lezzayer, annect-a yettuyal yer tmental yeenan assay d tsertit n tmurt(adabu),
ney yer wuguren isnilsanen icudden yer umawal, imi ugtent tantaliyin yellan
deg-s. Ayen i tt-yeggan ur tuddis ara akken ilaq. Deffir n tyuri n wungal-a, ad
nerr tamawt srid yer wuguren-a ideg tettidir tutlayt n tmaziyt s umata imi

annect-a yettban-d mlih deg urmud-a n tsugilt.

S tezrawt- a nbeyyen-d kra seg wuguren i d-yettuyalen yal tikelt deg tsuqilt
yer tegbaylit imi tasugilt-a tegellu-d s wuguren yerzan amawal d cbaha n tutlayt,
Imi tesruhuy-as kra seg tnaslit-is. Maca akken yebyu yili tasuqilt terennu deg
usnerni n tutlayt, acku d annect-a izemren ad tt-iciwen iwakken ad teseu azayar,
ad tettef amkan gar tutlayin nniden. I'ef waya tasuqilt ur ilag ara ad tbedd kan
yef usiwed n yizen d unamek yellan deg tutlayt taybalut imi ula d asehbiber yef

umawal yellan deg tutlayt n yiswi yesea azal d txutert deg yal tutlayt.

Asexdem n vyirettalen deg tutlayt tagbaylit, ur d-yemmal ara lixsas n
umawal wahdes acku tikkwal tettihwig-iten yal tutlayt dya asemres-nsen ilag ad
yili ilmend n wawalen i ulac macci yef lehsab n wawalen yellan yagi. Md :

Yekumasa = yebda. A

Dya deg unamek n waya, ad d-naf M. A. At Qasi yessemres s watas
ssenf-a n tsugilt awal s wawal « tuskilt » am wakken i d-nenna yakan, s yin ad t-
id-yedfer usekkir n « urettal » yellan s tuget, d acu kan awi yufan amer awalen-
agi akk irettalen ad ttwaddmen seg tantaliyin nniden am tcawit iwakken tasuqilt-
Is ad tili s tmaziyt. Ay agi yettuyal vyer lebyi n umsugel yettefen deg talya n
udris aybalu mebla ma yedra-d kra n ubeddel deg udris n yiswi, ara t-ihazen deg
unamek. Dya d annect-a i t-yeggan, ad yessexdem kra n yisekkiren nniden deg
tsuqilt-is am: urettal d urwas, asnulfawal i yettunehsaben d yiwen seg talyiwin n

urettal.
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I'er tagara, nessaram tazrawt-ntey ad tili d tin ara d-yeglun s kra n ubayur
I tmaziyt, yas ulama ad yili deg-s kra lixsas; imi asugel n tussniwin seg tutlayt
yer tayed macéi d ayen isehlen. Am wakken dayen i nessaram ad d-ilin atas n

tsugilin nniden yef tmaziyt, imi d wa i d abrid ara d-yeglun s usemres d usnerni

n tutlayt n tmaziyt.
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Amawal




Amawal

Awal s tefransist Anamek-is s Amawal Asebter
tegbaylit yettwasqgedcen

Affixe Awsil BER 110
Analogie Tarwest(Arwas) | // 115
Anterne Agensan Il 214
Approche Anekmar BOU 22
Associatif Asduklan BER 125
Automatique Awurmar BOU 27
Autonomie Afulman BER 128
Base Adda Il 131
Bon Amellay MEN 21
Cas Tajrut Il 24
Chimie Takrura BOU 49
Calque Arwas BER 136
Catégorie Taggayt MAM 75
Collection Talkensit Il 77
Compétence Tizemmar BER 146
Composition Asuddes Il 147
Concept Immekti Il 148
Contact Anermis MAM 80
Contexte Attal BER 152
Contrainte Tamara Il 153
Cooperative Tanmiregt MAM 80
Créme Akfay BOU 63
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Découvrir Gru MEN 39
Dérivation Asuddem BER 162
Dépendant Ugil Il 161
Diffusion Tanezwit MAM 85
Doctrine Asekkud Il Il
Dramatiser Mugget MEN 79
Editorial Tagejdit MAM 87
Effet Asendu BER 174
Efficacite Tamellilt Il 82
Enonceé Tinawt Il 178
Equivalence Tagdazalt Il 181
Esprit Tawenyimt MEN 90
Fidélité Takdit I 59
Formation Asiley BER 191
Hybride Imerwi Il 203
Lexeme Anmawal Il 224
Lixique Amawal MEN 76
Librairie Tasedlit BOU 126
Limite Tilist MEN 126
Littéral Uskil BER 227
Locuteur Imsiwel Il Il
Métalinguistique Ayfutlayan Il 232
Métonyme Aneflisem Il 233
Modeéle Tamudemt Il 235
Modulation Awlelley Il 134
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Monéme Awalac BER 235
Morphéme Aleac Il 237
Morphologie Tasnalya Il 237
National Ayelnaw MAM 108
Néologie Asnulfawal BER 243
Imposer Asddenkey BOU 115
Oblique Uzlig BER 149
Oeuvre Tasekka MEN 89
Parallélisme Amsidey BER 254
Parcial Abruyan Il 256
Passage Azarug MAM 112
Pessimiste Amezzark BOU 152
Phase Amecwar Il 154
Phonique Anmesli BER 261
Phonologique Asnimeslan Il Il
Pratique Tallilt BOU 159
Processus Akala MEM 100
Raison Tayzint MAM 119
Reprise Tuyalit BOU 172
Romanesque Aneglan Il 175
Schéme Amzenziy BER 289
Sémantique Tasnamekt Il 290
Situation Timella Il 294
Singnifiant Ummisil Il 293
Singnifié Unmik Il 294
Singnification Asnimek MEN 117
Specifique Aruzzig Il 120
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Spécialiste Imazzagen Il 120
Stylistique Tasnayanibt BER 299
Systeme Anagraw Il 306
Syntagme Udus Il 305
Syntaxique Anseddas Il 305
Terme Awettu/lrem Il 308
Transposition Ankaz Il 312
Transplantation Uzu MEN 194
Traité Ayan MAM 128
Univers (elle) Ameyrad (an) Il 129
Usuelle Tumrist MEN 128
Tamawt

Deg tyuri n tfelwit-a i wawalen-a i d-yettwasegzin, nwala belli d amawal n
BERKAY A. i d-yuyalen s watas (47n tikkal i d-yuyal), deffir-s yella-d umawal
n MENSOURI H. wagi yuyal-d (15) n tikkal. Ma yella d amawal n
MAMMERIyuyal-d kan (12) tikkal. Am waken i yella umawal n BOUTLIOUA
H i d-yeyalen (11) n tikwal. TI'ef waya, nezmer ad d-nini belli amawal n
BERKAY A. d aybalu wuyur nezmer ad nuyal deg usegzi n wawalen ur

yettwafhamen ara, ladya ma yella rzan tasnillest.

» Llan kra n wawalen ur asen-d-nufi ara igdazalen-nsen deg yisegzawalen-

a, yef waya yewwi-d fell-ay ad asen-d-nefk inumak-nsen ilmend n

unamek-nsen deg tefyar. Gar wawalen-a:

Interlinguale translation= tasugilt yellan deg yiwet kan n tutlayt

Interlinguale translation=tasugqilt seg tutlayt yer tayed

Intersémiotique translation=tasugilt seg uzamul yer wayed
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Written translation=tasugilt yettwarun
Polisysteme=atas n yinagrawen
Tamawt

Dayen nexdem asemzi i kra n wawalen i d-nufa belli ttuyalen-d s watas
ladya deg usuffey n yimedyaten, imi nerra Iwelha-ntey deg tesledt yer
usebgen n uhric deg-i 1 d-yettwaddem yal amedya ilmend n wungal n

“Aberrani’:
Ahric = Ah

Amezwaru= am
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Tugniwin nsin n wungalen

a grand
Nous avons m

villas & barriare
unes l‘l\ll'p'[::(‘n 4
tamaris C . £ v
A » quelques autr
plerres. Avant
Pouvait voir déj
un cap somnolent ¢
!.-_s_-.vr bruit de mote Lo
Jusqu’a nous. Et nous awe
petit chalutier qui avancait
sur la mer éclatante. Mar
iris de roche. De la pente qui de
mer nous avons vu qu'il y avait déja quelque
baigneurs. »
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